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Государственные деятели, формировавшие правовую базу 
в области защиты прав коренных народов Севера

1.	 Тайшин Матвей Яковлевич (1740-1833) – глава Инородческой управы (Обдорск).
2.	 Ернов Лука Фёдорович (1896-1966) – депутат Верховного Совета СССР I созыва. 
3.	 Пухленкина Хиония Петровна (1916-2009) – �депутат Верховного Совета СССР II, III, IV созывов. 
4.	 Сагандукова Елена Михайловна (1924-1984) – �депутат Верховного Совета СССР V созыва. 
5.	 Косякова Нина Григорьевна (1928-2000) – депутат Верховного Совета СССР VI созыва.
6.	 Григорьева Антонина Георгиевна (1918-1998) – депутат Верховного Совета СССР VII созыва,

депутат Верховного Совета РСФСР IX-X созывов.
7.	 Киселёва Маина Тимофеевна (родилась в 1940 г.) – депутат Верховного Совета СССР IX созыва.
8.	 Айпин Еремей Данилович (родился в 1948 г.) – депутат Верховного Совета СССР ХII созыва.
9.	 Собянин Сергей Семёнович (родился в 1958 г.) – председатель Думы Югры I и II созывов.

Мэр г. Москвы.
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депутаты думы ХМАО – Югры пятого созыва

АЙПИН Еремей Данилович,
многомандатный избирательный

округ, Ханты-Мансийское
региональное отделение

Всероссийской политической партии 
«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

ВАЖЕНИН Юрий Иванович,
Сургутский одномандатный

избирательный округ № 10, Ханты-
Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

ДЕГТЯРЁВ Сергей Юрьевич,
Нефтеюганский одномандатный 

избирательный округ № 5, Ханты-
Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

ИСАКОВ Эдуард Владимирович, 
Ханты-Мансийский район, Ханты-

Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

КАНДАКОВ Сергей Викторович,
Сургутский одномандатный

избирательный округ № 9, Ханты-
Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

МАРКОВ Евгений Владимирович,
общеокружная группа, 

Ханты-Мансийское региональное
отделение политической партии 

ЛДПР

МИЗГУЛИН Дмитрий Александрович, 
Ханты-Мансийский одномандатный 

избирательный округ № 4, Ханты-
Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

СЕРДЮК Михаил Иванович,
общеокружная группа,

региональное отделение
политической партии

«СПРАВЕДЛИВАЯ РОССИЯ»

ТАНКЕЕВ Вячеслав Михайлович, 
Нижневартовский район, Ханты-

Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

ТОРОПОВ Андрей Юрьевич,
Октябрьский район, Ханты-

Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

ХОХРЯКОВ Борис Сергеевич,
общеокружная группа, Ханты-

Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

ЮРЧЕНКО Василий Михайлович, 
Нижневартовский одномандатный 
избирательный округ № 12, Ханты-
Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

ФИЛИПЕНКО Александр Васильевич, 
многомандатный избирательный

округ, региональное отделение
политической партии

«СПРАВЕДЛИВАЯ РОССИЯ»

СИДОРОВ Андрей Игоревич,
Нижневартовский одномандатный 

избирательный округ № 14,
Ханты-Мансийское региональное
отделение политической партии 

ЛДПР

СМИРНОВ Александр Васильевич,
общеокружная группа,

Ханты-Мансийское окружное
отделение политической партии 

КПРФ

СОНДЫКОВ Василий Семенович,
общеокружная группа,

Ханты-Мансийское региональное
отделение Всероссийской

политической партии
«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

СЫСОЕВ Владимир Владимирович, 
общеокружная группа,

Ханты-Мансийское региональное
отделение политической партии 

ЛДПР

МИХАЛКО Леонид Владимирович,
Няганский одномандатный

избирательный округ № 2, Ханты-
Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

НАМ Олег Сергеевич,
Нижневартовский одномандатный 
избирательный округ № 13, Ханты-
Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

САЛЬНИКОВ Александр Иванович,
Сургутский одномандатный

избирательный округ № 8, Ханты-
Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

КОЧКУРОВ Сергей Алексеевич,
Когалымский одномандатный 

избирательный округ № 7, Ханты-
Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

МАЛЫШКИНА Любовь Альфредовна, 
Сургутский одномандатный

избирательный округ № 11, Ханты-
Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

КОЛОДИЧ Александр Васильевич,
общеокружная группа,

региональное отделение
политической партии

«СПРАВЕДЛИВАЯ РОССИЯ»

ДЕЙНЕКА Олег Александрович,
Мегионский одномандатный

избирательный округ № 6,
Ханты-Мансийское региональное
отделение политической партии

ЛДПР

ЗАВАЛЬНЫЙ Павел Николаевич,
Югорский одномандатный

избирательный округ № 1, Ханты-
Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

ЗАПАДНОВА Наталья Леонидовна, 
Нижневартовский район, Ханты-

Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

ЗДОЛЬНИК Сергей Евгеньевич,
общеокружная группа,

Ханты-Мансийское региональное
отделение Всероссийской

политической партии
«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

ВЕЛИКИЙ Сергей Станиславович, 
Нижневартовский одномандатный 
избирательный округ № 14, Ханты-
Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

ГНЁТОВ Михаил Владимирович,
Урайский одномандатный

избирательный округ № 3, Ханты-
Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

ГОГОЛЕВА Татьяна Степановна,
Сургутский район, Ханты-

Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

ВАЛЕЕВ Виктор Семенович,
общеокружная группа,

Ханты-Мансийское окружное
отделение политической партии 

КПРФ

АЛЕКСЕЕВА Надежда Геннадьевна,
многомандатный избирательный

округ, Ханты-Мансийское
региональное отделение

Всероссийской политической партии 
«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

АНДРЕЕВ Алексей Владимирович,
Мегионский одномандатный

избирательный округ № 6, Ханты-
Мансийское региональное отделение 
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»

АЮГОВ Валерий Николаевич,
Кондинский район,

Ханты-Мансийское региональное
отделение политической партии 

ЛДПР

АНТОНОВ Владимир Валентинович, 
Советский район, Ханты-Мансийское 

региональное отделение
Всероссийской политической партии 

«ЕДИНАЯ РОССИЯ»
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Ассамблее коренных народов Севера – 15 лет

Уважаемый 
Еремей Данилович!

Поздравляю Вас и возглав-
ляемую Вами Ассамблею 

коренных малочисленных наро-
дов Севера с 15-летием! 

Для Югорского края, душой и 
сердцем которого является само-
бытная культура ханты и манси, 
Ассамблея, бесспорно, является 
одним из ключевых законодатель-
ных институтов по формированию 
правовых основ для развития ко-
ренных народов. Правительство 
автономного округа видит в вас 
надежных соратников и партнеров 
в этом важнейшем для нашего ок-
руга деле.

Благодаря взаимопониманию 
и системному взаимодействию 

с Ассамблеей в Югре ежегодно 
расширяются нормативно-право-
вые возможности для развития 
этнотуризма, традиционных видов 
деятельности, сохранения при-
родных богатств и культурно-язы-
кового наследия. Мы нацелены на 
то, чтобы Югра со временем стала 
одним из ключевых брендов в ми-
ровой индустрии этнотуризма.

В принятой в этом году Кон-
цепции устойчивого развития ко-
ренных малочисленных народов 
Севера Ханты-Мансийского авто-
номного округа – Югры с вашей 
экспертной помощью мы комп-
лексно спланировали совмест-
ную деятельность до 2025 года 
по направлениям, связанным с 

повышением качества жизни, со-
хранением традиционного уклада, 
повышением уровня образования 
и улучшением здоровья малочис-
ленных народов Югры. Уверена, 
действуя вместе мы достигнем 
поставленных целей!

Желаю Ассамблее коренных 
малочисленных народов Севера 
успехов, дальнейшей плодотвор-
ной деятельности на благо жите-
лей нашего региона, а югорчанам, 
которых вы представляете, – креп-
кого здоровья, благополучия и 
всего самого доброго!

Наталья Комарова,
Губернатор Ханты-Мансийского 

автономного округа – Югры 

Дорогие друзья!

В октябре 1996 года в со-
ставе Думы Ханты-Ман-

сийского автономного округа по 
инициативе Сергея Собянина, 
первого председателя Думы 
автономного округа, была 
сформирована Ассамблея 
представителей коренных ма-
лочисленных народов Севера. 

За прошедшие 15 лет в Ханты-
Мансийском автономном округе 
была создана значительная пра-
вовая база по вопросам жизне-
деятельности коренных народов. 
Проделана огромная законотвор-
ческая работа по социально-эко-
номической поддержке коренных 
малочисленных народов, в том 
числе по традиционным отраслям 
хозяйствования. 

Отдельно хотел бы сказать и о 
том огромном значении, которое 
имеет сохранение культуры ко-
ренных малочисленных народов, 
их духовного наследия, традици-
онного образа жизни, развитие 
культурного потенциала, который 
играет важную роль в процессе 
взаимообмена и взаимообогаще-
ния культур. 

Югорская земля обладает бо-
гатой историей и добрыми тради-
циями. Здесь переплелись судьбы 
многих тысяч людей – коренных 
жителей и тех, кто пришел на эту 
землю, чтобы жить и трудиться на 
ней.

По своим природным богатст
вам и ресурсам Ханты-Мансий
ский автономный округ – уникаль-
ное явление не только в России, 
но и в мире.

Представителей коренных ма-
лочисленных народов всегда от-
личало и отличает трудолюбие, 
упорство в достижении постав-
ленных целей, стремление к тому, 
чтобы Югорская земля процвета-
ла, была местом, где созданы все 
условия для жизни и работы. 

Уверен, что будущие поколения 
жителей Ханты-Мансийского авто-
номного округа внесут свой вклад 
в сохранение и преумножение 
славных трудовых и культурных 
традиций Югры.

Желаю дальнейшего процвета-
ния Ханты-Мансийскому автоном-
ному округу – Югре, а его жите- 
лям – здоровья, счастья, благо-
получия, плодотворного труда на 
благо России!

Евгений Куйвашев,
полномочный представитель

Президента Российской Федерации
в Уральском федеральном округе

Уважаемый 
Еремей Данилович!

От имени депутатов
Думы Ханты-Мансийского

автономного округа – Югры
поздравляю Вас и членов

Ассамблеи представителей
коренных малочисленных

народов Севера
с 15-летием!

Полтора десятка лет отде-
ляют нас от исторически 

значимого момента, когда в соот-
ветствии с Уставом Ханты-Ман-
сийского автономного округа – 
Югры 27 октября 1996 года был 
учрежден новый институт пред-
ставительства в законодательном 
органе власти региона – Ассамб-
лея коренных малочисленных на-
родов Севера. Депутаты Василий 
Сондыков и Татьяна Гоголева ста-
ли первыми членами и основопо-
ложниками Ассамблеи, стоявши-
ми у истоков формирования новой 
структуры Думы автономного округа.

За эти годы окружной парла-
мент стал мощным органом госу-
дарственной власти, способным 
принимать эффективные, взве-
шенные решения, активно форми-
ровать и совершенствовать зако-
нодательную базу.

Однако, наряду с наращивани-
ем промышленного потенциала 
региона, важнейшим направлени-
ем политики Югры является за-
бота об экономическом, социаль-
ном, духовном развитии коренных 
малочисленных народов, прожи-
вающих в этой части Западной 
Сибири.

Депутаты – члены Ассамблеи 
уделяют пристальное внимание 
самому широкому спектру вопро-
сов: сохранению и возрождению 
уникальной национально-куль-
турной самобытности народов 
ханты и манси, их родного языка, 
исконной среды обитания и тра-
диционного образа жизни. Реша-
ют проблемы землепользования 
и взаимоотношений владельцев 
родовых угодий с недропользо-
вателями, организации работы 
национальных предприятий и об-
щин, совершенствования образо-
вательной системы.

Сегодня в правовом поле на-
шего региона положение ханты 
и манси является стабильным, 
устойчивым, а многие иницииро-
ванные Ассамблеей коренных ма-
лочисленных народов Севера и 
принятые парламентом Югры за-
коны доказали свою пользу и про-
шли испытание временем.

За эти годы депутатам – пред-
ставителям коренных малочис-
ленных народов Севера удалось 
немало сделать для того, чтобы 
их социальные инициативы свое-
временно обретали форму закона 
и реально воплощались в жизнь.

Во всем этом заключены зна-
ния и умение найти компромис-
сное решение для пользы дела, 
способность работать в команде 
и, самое главное, огромная лю-
бовь к родной земле. В этом залог 
вашей успешной профессиональ-
ной деятельности. Желаю вам ос-
таваться такими же энергичными, 
прогрессивными и нужными на-
шей северной земле!

Убежден, что и в дальнейшем 
депутаты Думы автономного ок-
руга продолжат развитие государ-
ственной политики в отношении 
исконных жителей югорской зем-
ли, сделают все необходимое для 
сохранения их уникальных обыча-
ев, хозяйственного уклада, тради-
ционного образа жизни, духовных 
ценностей во имя гармоничного 
развития нашего северного регио-
на, освоения его обширных терри-
торий, природных богатств, благо-
получия югорчан.

Желаю вам крепкого здоровья, 
успехов, отличного настроения, 
счастья и благоденствия! 

Борис Хохряков, 
председатель Думы
Ханты-Мансийского

автономного округа – Югры 
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АССАМБЛЕЕ КОРЕННЫХ НАРОДОВ СЕВЕРА – 15 ЛЕТ

Ассамблея представителей коренных мало-
численных народов Севера была сформиро-

вана в 1996 году в составе Думы Югры II созыва. На 
протяжении 15 лет на каждых выборах в Думу ав-
тономного округа население Югры выбирает депу-
татов, которые входят в состав Ассамблеи и пред-
ставляют в парламенте Югры коренные народы. 

Подчеркну, что Устав автономного округа не со-
держит положений, ограничивающих право граж-
дан быть избранными в региональный парламент 
по национальному либо иному признаку. Балло-
тироваться по многомандатному избирательному 
округу в Ассамблею представителей коренных ма-
лочисленных народов Севера Думы Югры имеет 
право любой гражданин России, обладающий изби-
рательным правом. 

В самом названии Ассамблеи отражена её цель – 
представлять и защищать интересы коренных ма-
лочисленных народов Ханты-Мансийского авто-
номного округа, который является исконным местом 
проживания ханты и манси и носит соответствую-
щее этим народам название.

В настоящее время в состав Ассамблеи входят 
три депутата. В состав первой Ассамблеи Думы 
первого созыва вошли Василий Сондыков, который 
стал первым председателем Ассамблеи, и Татьяна 
Гоголева.

Особо отмечу труд сотрудников Ассамблеи, ко-
торые в настоящее время принимают участие в 
разработке законопроектов, организуют и упорядо-
чивают деятельность депутатов: Галина Краснухи-
на, Наталья Мунтяну, Александр Пурышев, Марина 
Серасхова, Татьяна Тарлина, Елена Фризоргер.

Сейчас на территории Югры проживает более 
1,5 млн. человек. Состав населения полинациона-
лен: здесь проживают представители более чем 
120 народов, преобладают русские, украинцы, та-
тары, башкиры. Численность ханты к началу 2011 
года составляла 19 354 
человека, манси – 10 392 
человека, представителей 
других малочисленных на-
родов – 602 человека.

Отмечу, что Ханты-Ман-
сийский автономный округ 
традиционно занимает ли-
дирующие позиции среди 
северных субъектов Рос-
сийской Федерации по раз-
витию законодательства 
в области защиты прав и 
исконной среды обитания и 
традиционного образа жиз-
ни коренных малочислен-
ных народов. 

Интересы коренных на-
родов Севера нашли от-
ражение в целом ряде ре-
гиональных законов. Это 
касается, вопросов недро-
пользования, жилищных 
правоотношений, охоты и 
рыболовства, установле-
ния налоговых льгот (на-
пример, при уплате транс-
портного налога, налога на 
имущество), присвоения наград и почетных званий, 
народно-художественных промыслов, образова-
ния, культуры, молодежной политики и др.

В настоящее время в Югре действует 39 регио
нальных законов, в которых учитываются право-
вые особенности жизни народов ханты и манси, в 
том числе, 12 специальных законов, среди которых 
законы об общинах, традиционных видах деятель-

ности, языках, фольклоре, развитии северного оле-
неводства, поддержке средств массовой информа-
ции на языках коренных малочисленных народов, 
святилищах, территориях традиционного природо-
пользования, факториях.

Естественно, что в законотворческой деятель-
ности окружной Думы по защите прав коренных 
народов ведущая роль принадлежит Ассамблее 
представителей коренных малочисленных народов 
Севера. 

Последний иниции-
рованный нами закон, 
который нашел под
держку среди коллег, – 
закон «О факториях 
в Ханты-Мансийском 
автономном округе – 
Югре». Этот закон принят Думой Югры в сентябре 
2010 года, вступил в действие в апреле 2011 года. 
Он направлен на повышение качества жизни насе-
ления, проживающего в отдаленных селах и дерев-
нях нашего округа. Исторически под факториями 
всегда понимались торгово-закупочные предпри-
ятия, которые осуществляли в местах проживания 
коренных народов деятельность по приему про-
дукции производства традиционных промыслов 
и по обеспечению их товарами, 
необходимыми для жизнедеятель-
ности. Закон о факториях посред
ством оказания государственной 
поддержки призван стимулировать 
указанную торгово-закупочную де-
ятельность организаций различ-
ных форм собственности и инди-
видуальных предпринимателей в 
самых удаленных уголках нашего 
округа. Тем самым в этих местах 
будет создан гарантированный 
механизм сбыта продукции тради-
ционных промыслов и механизм 
гарантированной доставки товаров 
первой необходимости. При этом, 
что немаловажно, решается также 
проблема занятости местного на-
селения. В настоящее время Пра-
вительством автономного округа 
разрабатываются меры по реали-
зации этого закона.

Вопросы развития факторий на-
шли отражение в утвержденной в 
2009 году Правительством России 
Концепции устойчивого развития коренных 
малочисленных народов Севера, Сибири и 
Дальнего Востока РФ. 

В развитие фе-
деральной Концепции в 
Ханты-Мансийском авто-
номном округе принята 
Концепция устойчивого 
развития коренных мало-
численных народов Севера 
Ханты-Мансийского авто-
номного округа – Югры. Ре-
гиональная Концепция ут-
верждена Правительством 
Югры в мае 2011 года. В те-
кущем же году органами ис-
полнительной власти Югры 
был разработан и утверж-
ден план мероприятий по 
реализации региональной 
Концепции. На ее реализа-
цию в 2011-2014 годах пре-
дусмотрены ассигнования 
за счет средств бюджета 
автономного округа. 

На стадии согласования 
в настоящее время нахо-
дится также разработан-
ный нами проект закона «О 
регулировании отношений 
в области государствен-

ной поддержки коренных малочисленных народов 
в Ханты-Мансийском автономном округе – Югре». 
Законопроект направлен на регулирование отно-
шений по предоставлению государственной подде-
ржки гражданам из числа коренных малочисленных 
народов, их организациям и объединениям в ав-
тономном округе. Дело в том, что сегодня норма-
тивными правовыми актами автономного округа 

установлено большое количество различных форм, 
видов и мер государственной поддержки коренных 
малочисленных народов. Это многообразие дикту-
ет необходимость систематизации предоставляе-
мых мер государственной поддержки, установления 
унифицированных норм их введения и предоставле-
ния. Ассамблея рассчитывает, что этот законопроект 
будет вынесен на рассмотрение депутатов Думы ав-
тономного округа также в текущем 2011 году.

Также немаловаж-
ную роль в деятель-
ности Ассамблеи иг-
рают общественные 
помощники депутатов, 
каждый из которых 
ведет работу с граж-
данами на территории 

своего проживания. Число наших активистов гораз-
до больше, чем количество муниципальных образо-
ваний нашего округа, вот некоторые из них: Анато-
лий Барсуков, Мария Волдина, Людмила Гайструк, 
супруги Дунаевы, Евгений Ельпин, Светлана Кар-
наухова, Сергей Клепиков, Эмиль Косполов, Юрий 
Ланге, Константин Мондзелевский, Галина Мум-
ракова, Леонид Петухов, Любовь Тарлина, Виктор 
Турков, Ольга Фомичёва и др.

Как правило, старые люди рассказывают о том, 
как прошла их жизнь, а молодые – о своих мыслях 
о будущем. На будущее Югры и будущее корен-
ных малочисленных народов автономного округа я 
смотрю с оптимизмом. Очевидно, что главенствую-
щим фактором, определяющим развитие региона и 
инвестиционный климат Югры, в ближайшем буду-
щем по-прежнему будет являться нефтегазодобы-
вающий комплекс. В округе идет постоянный поиск 
новых способов диверсификации экономики, чтобы 
снизить кабальную зависимость от мировых цен на 
нефть. Один из самых крупномасштабных на се-
годняшний день проектов, призванный способство-
вать этому, – проект «Урал Промышленный – Урал 
Полярный». Для народов ханты и манси главное, 
чтобы при реализации этого мегапроекта на терри-
тории автономного округа были максимально учте-
ны экологические требования, сохранены места ис-
конного проживания и традиционной хозяйственной 
деятельности, святые места и святилища.

Специальный докладчик ООН по правам корен-
ных народов Джеймс Анайя побывал в нашем окру-
ге в октябре 2009 года. Более всего его впечатлило 
количество законов, принятых в защиту традицион-
ного образа жизни коренных малочисленных наро-
дов Севера Югры. Вернувшись в Москву, на пресс-
конференции он сказал, что опыт Югры в сфере 
защиты прав коренного населения следовало бы 
использовать и в других странах мира. 

Еремей Айпин, 
заместитель председателя –

председатель Ассамблеи представителей
коренных малочисленных народов Севера

Думы автономного округа

Юность
Ассамблеи

Первый председатель Ассамблеи Василий Сондыков с детьми
на стойбище Малый Яр, Нижневартовский район

Слева направо: Надежда Алексеева,
Елизавета Нимперова, Татьяна Гоголева
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В мире искусства

В г. Ханты-Мансийске 15 мая 
2011 года состоялось торжест-
венное открытие государствен-
ного художественного музея и 
галереи-мастерской художника 
Геннадия Райшева. 

Геннадий Райшев – художник, 
живописец, график. Заслужен-

ный художник России, член Союза 
художников, член-корреспондент Рос-
сийской Академии художеств, почет-
ный академик Академии искусств и 
художественных ремесел имени Де-
мидовых. Обладатель золотой меда-
ли Российской академии художеств. 

Музей художника, открытый при 
его жизни, – явление довольно редкое. 
Осознание и признание значимости 
фигуры творца требует времени, дис-
танции, сравнения. Известному хан-
тыйскому художнику Геннадию Рай-
шеву судьба сделала такой подарок, 
будто в знак благодарности – за вер-
ность себе, любовь к своей земле, ее 
самобытной культуре и неизменной 
красоте. 

Воплотил эту мудрость – при-
знавать заслуги достойных – целый 
ряд людей, которые смогли пройти 
множество трудностей и претворить 
красивую мечту о Большом доме ху-
дожника в жизнь. Ее материальным 
воплощением стал созданный по про-
екту и под руководством народного 
художника России, академика Рос-
сийской академии художеств Сергея 
Горяева современный архитектурный 
ансамбль, украшенный уникальной 
римской мозаикой по картине Генна-
дия Райшева «Моя Сибирь».

Сам мастер, волнуясь, признался, 
что открытие галереи имеет для него 
огромное значение: «Я словно родил-
ся еще один раз. Новое здание, новая 
мастерская, новое отношение рож-
дают новое ощущение пространства. 
Наверное, буду писать новые карти-
ны».

О том, что искусство Геннадия Рай-
шева представляет собой значитель-
ное явление культурной жизни Урало-
Сибирского региона, заговорили еще 

в конце 1980-х годов, после крупных 
персональных выставок художника в 
Свердловске и Тюмени. 

В 1993 году по итогам IV Между-
народного фольклорного фестиваля 
финно-угорских народов, в рамках ко-

торого состоялась персональная вы-
ставка Г.С. Райшева, Правительством 
автономного округа было принято ре-
шение: мастерской художника – быть! 
В августе 1996 года в г. Ханты-Ман-
сийске был учреждён филиал окруж-
ного краеведческого музея «Мастерс-
кая художника Г.С. Райшева». Первая 
постоянно действующая экспозиция 
«Страна Югория» открылась 20 дека-
бря 1996 года. 

Постановлением Правительства 
Ханты-Мансийского автономного ок-
руга от 16 октября 2001 года филиал 
окружного Музея природы и человека 
«Мастерская художника Г.С. Райше-
ва» был преобразован в учреждение 
культуры автономного округа «Гале-
рея-мастерская художника Г.С. Рай-
шева». 

Галерее-мастерской, сразу после 
открытия ставшей одним из главных 
культурных центров Югры, предстоя-
ло пережить долгую историю обрете-
ния своего нынешнего пристанища. 

Первый адрес на ул. Ленина при-
шлось сменить, потому что неболь-
шой кирпичный домик в несколько 
комнат не вмещал изобилие фондов, 
в связи с чем в 2003 году было приня-
то решение о реконструкции сущест-
вующего здания.

Эту работу возглавил народный 
художник России Сергей Витальевич 
Горяев. Коллектив под руководством 
Сергея Горяева создал несколько 
проектов. 

Сегодняшний облик Галереи-мас-
терской, построенной по авторско-
му проекту Сергея Горяева на пе-
рекрестке улиц Чехова и Гагарина 
г. Ханты-Мансийска, соединяет мно-

жество архитектурных и эстетических 
достоинств: лаконичное, но эффект-
ное архитектурное решение, исполь-
зование современных материалов 
(гранит, стекло, натуральная смаль-
та), украшение фасада монументаль-
ной мозаикой площадью почти 700 
квадратных метров, удачную плани-
ровку, предполагающую внутреннюю 
ёмкость. Высокий уровень исполне-
ния и функциональность проекта поз-
воляют отнести современное здание 
Галереи-мастерской Геннадия Рай-
шева, ставшей северным музеем сов-
ременного искусства, к числу самых 
заметных архитектурно-художествен-
ных объектов Ханты-Мансийского ав-
тономного округа – Югры.

Сегодня Галерея-мастерская Ген-
надия Райшева – многопрофильный 
художественный и научно-исследо-
вательский центр, который соединил 
в себе и мастерскую художника, и га-
лерею, представляющую всё много-
образие проявлений его самобытного 

стиля, и центр изучения творческого 
наследия мастера, которое продолжа-
ет активно пополняться. Здесь созда-
ются новые живописные и графичес-
кие работы, книжные иллюстрации, 
формируются экспозиции выставок, 
проходят научно-практические кон-
ференции, встречи и вечера. 

Крупные коллекции картин худож-
ника находятся также в Тюменском и 
Свердловском музеях изобразитель-
ных искусств, в Сургутском художес-
твенном музее, в Тобольском истори-
ко-архитектурном музee-заповеднике, 
Барнаульской государственной кар-
тинной галерее, Государственном ху-
дожественном музее Алтайского края. 

В Галерее-мастерской сформи-
ровано самое крупное собрание жи-
вописи и графики мастера, а также 
документального фонда, связанного 
с жизнью и творчеством Г. Райшева. 

Фонд Галереи-мастерской насчитыва-
ет сегодня более 10 000 единиц хра-
нения.

Это собрание позволяет понять 
многослойность творчества Геннадия 
Райшева, проследить эволюцию его 
изобразительной манеры: от реализ-
ма так называемого «сурового стиля» 
к символизму обобщённо-знаковой 
модели мира, увидеть, как менялся 
графический язык гравюр, развивал-
ся художественный почерк автора, 
как менялось его отношение к линии, 
штриху, фону, к пространству и объ-
ему, к плоскости и ее ритмической ор-
ганизации, каким всё более простым и 
в то же время глубоко символическим 
становилось восприятие художником 
человека, природы и форм соприкос-
новения людского мира с областью 
народной фантазии.

В своих поисках Г.С. Райшев опи-
рался преимущественно на традиции 
народного искусства обских угров и 
этнических общностей, проживающих 
в Сибири. Поэтому самый мощный и 
яркий пласт его творчества – фоль-
клорно-мифологический. Райшева 
называют художником, унаследовав-
шим мифологическое мышление се-
верного лесного народа, мир его ска-
зок, легенд, верований.

Какие бы традиции ни преломились 
в творчестве Геннадия Райшева – 
наивного искусства, примитивиз-
ма, абстракционизма или других – 
художник отличается осознанной 
творческой позицией, которая не при-
знает разделения на реальное и абс-
трактное. Скорее, можно сказать, что 
Райшев – автор собственной изобра-
зительной системы, основанной на 
традициях северного стиля и их воп-
лощениях в современном художест-
венном контексте. 

Галерея-мастерская Г.С. Райшева 
вместе с Домом-музеем В.А. Игошева 
и Галереей Фонда поколений стала 
площадкой единого Большого худо-
жественного музея.

В Ханты-Мансийском округе очень 
бережно относятся к своей культуре и 
тем, кого можно причислить к созда-
телям, хранителям и продолжателям 
его традиций. Поэтому на этой земле 
приветствуются и смыкаются сегодня 
самые разные начинания – и класси-
ческие, и модернистские, и экспери-
ментальные, цель которых – показать 
уникальность этого края и отражение 
его красоты в искусстве.

Подготовлено по материалам
персонального сайта

Сергея Горяева 
(www. server.webisgroup.ru/goryaev.ru)

Слева направо: Сергей Горяев,
Геннадий Райшев, Александр Кармазин

Мозаика картины Геннадия Райшева 
«Моя Сибирь»

(площадь композитного покрытия
764 м2, площадь мозаики 686 м2)

В октябре текущего 
года Югру посетил препо-
даватель Сорбонны, этно
музыковед Анри Леконт. Последние 20 лет фран-

цузский ученый собирает 
музыкальные произведения на-
родов Азии. Причем малых наро-
дов мира. Этим и интересны ему 
коренные народы Севера, Сиби-
ри и Дальнего Востока. Семь лет 
назад он совершил гранд-вояж 
по зауральской части России. 
Собирал музыкальные образцы 
у эвенков, чукчей, юкагиров, на-
найцев, ненцев, селькупов, яку-
тов, а также ханты и манси. Югру 
в ту пору он посетил по пригла-
шению Еремея Айпина, предсе-
дателя Ассамблеи представите-

лей коренных малочисленных 
народов Севера окружной Думы. 
Тогда он посетил несколько стой-
бищ ханты и манси. 

В этот раз в рамках своего ви-
зита он встретился с хантыйской 
сказительницей Марией Волди-
ной, посетил библиотеку Обско-
угорского института прикладных 
исследований и разработок.

По словам Анри Леконта, его 
очень заинтересовала мансий-
ская арфа (по-мансийски: то-
рый сыпл йив). Подобного вида 
струнный инструмент – довольно 
редкий вид. Встречается на Бир-

ме, в Грузии, Севере российской 
тайги и Югре. На этом список 
заканчивается. Еще один инс-
трумент – нарс-юх. Он состоит 
из 3 или 5 струн. И более всего 
напоминает античную лиру. По-
добный музыкальный инстру-
мент встречается еще только у 
эстонцев. Очень звучный и мело-
дичный. А двухструнные скрип-
ки – нерьпь или нэрнэ-йив – не 
встречаются нигде в мире.

«Мне удалось записать «мед-
вежьи игрища». Нигде в мире нет 
такого праздника, который бы 
длился 3-4 дня. Нигде так, как в 

Югре, не почитается медведь», – 
подчеркнул французский уче-
ный.

Как поведал Анри Леконт, 
он сам из коренных малочис-
ленных народов Франции. Он 
бретонец. Представители этого 
народа живут на северо-запа-
де государства. У них свой язык 
(бретонский), своя культура. 
И парижане частенько сочиняют 
про них анекдоты.

Александр Конев,
«Новости Югры»

Музыка нарс -юха  покоряет Сорбонну

Обр етени е  д ома
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История Югры в лицах. Наши доктора. 30-е годы XX века

П.Г. Скоморохов составлял и посе-
мейные медицинские карты:

«Применение таких карт 
учета больных давало возмож-
ность выявить и определить 
состояние здоровья местно-
го национального населения, 
проводить соответствую-
щее лечение или профилакти-
ческие мероприятия».

Главное Управление Се-
верного морского пути в 1938 г. 
сообщило доктору П.Г. Скомо-
рохову, что посемейные ме-
дицинские карты в настоящее 
время применяются в медуч-
реждениях Отдела культуры 
Главсевнарпути на Крайнем 
Севере.

В 1933 г. Петр Григорьевич 
был отозван в Москву для ра-
боты в Наркомздраве РСФСР, 
но связь с округом не прерыва-
лась.

Разработанные докто-
ром П.Г. Скомороховым фор- 
мы медицинской докумен-
тации быстро нашли прак-
тическое применение в 
системе здравоохранения 
округа, о чем свидетель-
ствует следующая теле-
грамма из Окрздравотдела:

«Москва, Наркомздрав, 
Скоморохову.

Окрздравотдел с 1 янва-
ря 1934 г. перестраивает 
работу туземных больниц на местах 
диспансерного обслуживания туземно-
го населения округа. Вами с доктором 
Потаниным была разработана форма 
бланков регистрации больных, каковая 
находится у вас. Окрздравотдел про-
сит вас сделать заказ на изготовление 
указанных бланков в Московских типог-
рафиях в достаточном количестве. По 
выполнению выслать в наш адрес.

Инспектор – Горохов.»
Работая в Остяко-Вогульске, П.Г. Ско-

морохов пишет статьи о профилактике 
различных заболеваний, в частности ту-
ляремии. Практикуя в окружной больнице, 
он делает фотоснимки больных туляреми-
ей, описывает течение болезни. Круг его 
врачебных интересов был необычайно 
широк.

Первый директор
фельдшерско-

акушерской школы

Одной из приоритетных задач охра-
ны здоровья населения в округе 

была подготовка национальных кадров.
В архиве округа сохранился интерес-

ный документ, характеризующий подгото-

вительный этап создания медицинского 
техникума:

Телеграмма / 20.09.1933 г.
Срочно!
Тобольск, Медицинский техникум, ди-

ректору.

Окрздравотдел Остяко-Вогульского 
Окрисполкома просит Вас составить и 
выслать смету расходов на содержание 
техникума на 1934-1935 учебный год. 
Смету расходов на образование кабине-
тов при техникуме с указанием предме-
тов, необходимых для приобретения, их 
стоимости. Сообщите количество сту-
дентов. Ваше соображение о переводе 
техникума в Остяко-Вогульск?

Предварительное решение коллегии 
Наркомздрава о переводе техникума в 
Остяко-Вогульск имеется.

Инспектор Окрздравотдела Горохов.
В 1934 г. в Ханты-Мансийске было пос-

троено здание медицинского училища, 
одно из первых двухэтажных зданий в но-
вом окружном центре. В этом же году было 
открыто подготовительное отделение для 
детей коренных народностей, а в 1935 г. 
был проведен набор учащихся из числа 
народов ханты, манси, коми, ненцев.

1 сентября 1935 г. состоялось тор-
жественное открытие фельдшерско-аку-
шерской школы. Училище стало кузницей 
медицинских кадров для Ханты-Мансий-
ского и Ямало-Ненецкого национальных 
округов.

Для работы в училище были пригла-
шены 6 преподавателей: Дмитрий Сте-

панович Земляницын, Зоя Васильевна 
Макушина, Евгений Александрович Про-
скоков, Яков Семенович Баскаков, Клав-
дия Ивановна Омонина, Николай Алек-
сандрович Потанин. Они были первыми, 
чей сердечный огонь, знания и силы были 

вложены в то, чтобы представители ко-
ренного населения обрели профессии 
первых фельдшеров и акушеров. Всеоб-
щей гордостью и радостью был первый 
выпуск медицинского училища. Это было 
в 1938 году. Бережно хранится в училище 
снимок, где запечатлены первые питом-
цы. Тепло вспоминает об этом отличник 
здравоохранения Евстолия Ивановна Ки-
селева: «Мне выпала большая честь быть 
в числе первых выпускников медицинско-
го училища, приобрести специальность 
фельдшера. Земной поклон всем учите-
лям и Петру Григорьевичу Скоморохову. 
Он был сердечным человеком с большой 
русской душой. Заботился о нас, как род-
ной отец, берег от всего плохого. Старал-
ся одеть, накормить хорошо. Я была хохо-
тушка. Бывало, бегу по коридору, смеюсь 
или звонко песню пою. Он выйдет из ка-
бинета и с улыбкой скажет: «Колокольчик, 
опять звенишь громче всех. Разве не зна-
ешь, что люди работают?!».

Не терпел нерях. Утром обходил все 
комнаты, делал замечания, но тактично. 
К каждому находил свой подход.

Жили мы в двухэтажном доме. Первый 
этаж занимали общежитие и столовая. На 
втором были размещены кабинеты дирек-
тора, учительская, физкультурный зал, 

библиотека. Во дворе имелась своя баня. 
Хорошо работали кружки: художественной 
самодеятельности и чтения, музыкаль-
ный, драматический. Часто выступали по 
радио, в доме культуры. Любили ходить 
на стрельбища, чтобы получить модные 
в то время значки БГСО, ГТО, «Вороши-
ловского стрелка». Все учащиеся были 
на полном государственном обеспечении, 
одевались красиво, модно. В училище 

поддерживалась строгая дис-
циплина. Выйти в город и из 
общежития можно было толь-
ко с разрешения директора. 
В те годы родители неохотно 
отпускали детей учиться, жизнь 
была тяжелая. Дети постарше 
помогали взрослым рыбачить, 
косить, нянчить малышей. 
Считалось достаточным уметь 
читать и писать. Но сами дети 
хотели учиться.

Одним из самых радостных 
и волнующих событий стал вы-
пускной вечер. После выпус-
кного вечера мы отправились 
на экскурсию в Омск на паро-
ходе. Подарки Омского Обл
здравотдела были великолеп-
ны: фельдшерско-акушерские 
сумки медицинской помощи с 
небольшой библиотечкой ме-
дицинской литературы.

Благодаря учебе в ФАШ и 
учителю-наставнику П.Г. Ско-
морохову я обрела свои луч-
шие личные и профессиональ-
ные качества, которые помогли 
мне легко справляться с рабо-
той в интернатах для ненецких 
детей на Ямале».

Петр Григорьевич постоян-
но заботился о своих учениках 
и преподавателях. За время 
его руководства учащиеся ста-

ли получать стипендию, для библиоте-
ки было приобретено 3634 книги, из них 
1412 – по общеобразовательным дисцип-
линам, 834 – по медицине. Также для нужд 
школы был приобретен токарный станок, 
кинопередвижка, три швейные машинки, 
инструменты для шумового и духового ор-
кестров, пианино. 

К первому окружному совещанию ра-
ботников здравоохранения в соответствии 
с приказом Окрздравотдела от 23.03.1936 
№ 14 директору Медицинского техникума 
П.Г. Скоморохову была вручена благодар-
ность «За хорошую постановку дела и ра-
боты с занесением в трудовой список».

П.Г. Скоморохов, подвижник, жизнь ко-
торого является примером для медицин-
ских работников Югры, умер в г. Москве в 
1979 г.

Леонид СТРУСЬ,
главный специалист

Ассоциации работников
здравоохранения ХМАО – Югры

Статья подготовлена на основе
материалов, предоставленных

Тюменским музеем медицины 

Первый выпуск фельдшеров Остяко-Вогульской национальной фельдшерской школы, 1938 год.
С группой сняты: председатель Омского облисполкома тов. Евстигнеев,
1-й секретарь ВЛКСМ тов. Сельков и зав. облздравотделом тов. Яхпин

«...Человек с большой
русской душой...»

Посвящается памяти
Петра Григорьевича Скоморохова, 
первого директора Остяко-Вогульской 
фельдшерско-акушерской школы (ФАШ).

Окончание.

НОВОСТИ книгоиздания

Роман Еремея Айпина 
«Божья Матерь

в кровавых снегах»
вышел в свет

на украинском языке

Известное художествен-
ное произведение Ере-

мея Айпина «Божья Матерь в 
кровавых снегах» вышел в 
свет на украинском языке в го-
роде Ровно в переводе изве
стного украинского писателя 
и издателя Евгения Шморгуна.

Как отмечает Еремей Да-
нилович: «Мне приятно осоз-
навать, что на языке этого 
сопредельного государства 

ранее уже был опубликован 
рассказ «В урмане», который 
вышел в коллективном лите-
ратурном сборнике в Киеве. 
Что касается романа «Божья 
Матерь в кровавых снегах», то 
я постарался быть очень объ-
ективным в изображении той 
драмы, что произошла почти 
80 лет назад на земле Югры. 
Насколько это мне удалось, 
судить всем тем, кто говорит и 
читает на украинском языке».

Божа Мати в кривавих снiгах. 
Роман. – Рiвне: ПП Лапсюк В.А., 
2011. – 232 с.

На обложке – 
образ Богородицы 
(Дорогобужской иконы 
XIII века)

В издательстве «Норма» 
(г. Москва) в 2010 году 

вышла книга доктора юри-
дических наук, заслуженного 
юриста Российской Федерации 
Владимира Кряжкова «Корен-
ные малочисленные народы 
Севера в российском праве». 
Книга посвящена правовым 
проблемам коренных наро-
дов Севера России, в которой 
обобщается российская и за-
рубежная правовая практика, 
освещаются актуальные воп-
росы конституционно-правово-
го статуса коренных народов, 
современное состояние зако-
нодательства и международ-
но-правового регулирования в 
данной сфере. 

Об авторе:
В.А. Кряжков в течение 15 лет 

преподавал в Свердловском юриди-
ческом институте. В конце 1980-х – 
начале 1990-х гг. работал научным 
консультантом в Президиуме Вер-
ховного Совета СССР, выполнял 
обязанности советника члена Сове-
та безопасности СССР и эксперта 
в составе администрации Прези-
дента СССР. С 1992 г. – советник 
Конституционного суда РФ.

Специализируется в области 
конституционного права. Активно 
занимается исследованием проблем 
конституционной юстиции и прав 
коренных народов. Автор свыше 160 
научных трудов.

Коренные малочислен-
ные народы Севера 
в российском праве / 
В.А. Кряжков. – М.: Нор-
ма, 2010. – 560 с.
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Ассамблее коренных народов Севера – 15 лет

Царская Россия

Присоединение 
Сибири к Рос-

сийскому государству, 
началось в XVI веке. 
С тех пор северные наро-
ды, занимавшиеся охотничь-
им промыслом, облагались 
ясаком. Причем уплата ясака 
не всегда означала призна-
ние русского подданства. 
Попав в списки ясачных 
инородцев, местный 
житель получал от пра-
вительства гарантии за-
щиты жизни и имущества. 
Никакой воевода не имел 
права его казнить: при любых пре-
ступлениях дело посылалось на рас-
смотрение в столицу, а там смертные 
приговоры никогда не утверждались. 
Царское правительство учитывало 
особенности традиционного образа 
жизни, экономических связей, культу-
ры сибирских народов.

Интересно, что потомок Василия 
Тайшина, обдорский князь Матвей 
Иванович Тайшин, в 1854 году ездил 
в Петербург, где был представлен 
императору Николаю Павловичу. От 
него он получил золотую медаль на 
аннинской ленте, богатую жалован-
ную одежду и серебряный вызолочен-
ный кубок.

Аборигенам предоставлялась воз-
можность самостоятельного выбора 
темпа интеграции в доминирующее 
российское общество. С экономи-
ческой точки зрения государству был 
выгоден данный подход, так как это 
обеспечивало прирост казны за счет 
внутреннего потребления и экспорта 
ясачной подати, преимущественно 
меха. Факт международного призна-
ния территорий Сибири частью Рос-
сийского государства подтверждается 
Нерчинским договором, подписанным 
между Россией и Китаем немного бо-
лее 300 лет назад 29 августа 1689 г. 
Первоначально Сибирь воспринима-
лась как колония Российского госу-
дарства.

Советская Россия:
новые ценности

Провозглашая новые ценнос-
ти, ВЦИК и СНК РСФСР в 

обращении от 16 августа 1919 года 
«К рабочим, крестьянам, инородчес-
кому населению, трудовому казачес-
тву Сибири» гарантировали права 
в соответствии с Декларацией прав 
народов России, в том числе пра-
во самим определять свои судьбы. 
При этом до 1930-х годов рассмат-
ривались различные варианты госу-
дарственно-правового обустройства 
северных народов, в том числе пред-
лагалось выделить северные терри-
тории в особую административно-
территориальную единицу, но во всех 
случаях доминирующими оставались 
дореволюционные взгляды, учитыва-
ющие их положение и предусматрива-
ющие создание адекватной системы 
управления.

Так, в соответствии с положением 
об управлении туземных народностей 
и племен северных окраин, утверж-
денным постановлением ВЦИК и СНК 
от 25 октября 1926 г., были утвержде-
ны административные границы райо-
нов для каждой народности и система 
этнического самоуправления на уров-
не рода (первичного объединения ту-
земных граждан) и района (межродо-
вого объединения).

Советская Россия:
интеграция

и индустриализация

10 декабря 1930 года 
на основании поста-

новления Президиума ВЦИК 
«Об организации националь-

ных объединений в районах 
расселения малых народностей 
Севера» были определены терри-

ториальные границы Остяко-вогуль-
ского округа, ставшего позднее Хан-
ты-Мансийским автономным округом. 
При образовании национальных ок-
ругов на территории расселения ма-
лых народностей Севера поменялся 
и подход, предусматривающий заме-
щение этнического самоуправления 
государственным и принятие мер по 
ускоренной интеграции данных наро-
дов в советскую систему обществен-
ных отношений.

Отчасти это связано со сменой эко-
номического курса, переходом от ре-
ализации либеральной новой эконо-
мической политики (НЭП) к плановой 
экономике и провозглашением пер-
вого пятилетнего плана в 1928 году. 
Внешнеполитическая ситуация того 
времени не исключала вероятность 
военных конфликтов с капиталисти-
ческими государствами, что требова-
ло основательного перевооружения. 
Для реализации поставленных задач, 
в первую очередь, индустриализации, 
развития тяжелой промышленности, 
требовались деньги.

Деньги решили изъять из сельско-
го хозяйства посредством установле-
ния низких закупочных цен и экспор-
та сельскохозяйственной продукции. 
И, как следовало ожидать, сельские 
жители сократили сдачу сельхозп-
родукции. Для того чтобы заставить 
сельских жителей производить и сда-
вать больше продукции, был выбран 
курс на ускоренную коллективизацию, 
пик которой пришелся на 1930-е годы. 
Коллективизация проводилась пре-
имущественно принудительными ме-
тодами, что вызвало резкое возмуще-
ние по всей России. Насильственная 
коллективизация и борьба с «контр-
революционными элементами», прод- 
развёрстка коснулись и Сибири. Са-
мое известное восстание народа хан-
ты – Казымское – было жестоко по-
давлено.

Советская Россия: 
нефть любой ценой

В процессе промышленного ос-
воения Западной Сибири округ 

переживает второе рождение, увели-
чивается численность населения, рас-
тут поселения, образуется городская 
среда, формируется инфраструктура 
нефтяной, газовой промышленности, 
электро-энергетического комплекса, 
которые впоследствии станут осно-
вой экономического благосостояния 
СССР и России.

Теперь не ясачные подданные, а 
нефтегазовые компании обеспечи-
вают большую часть экспортной вы-
ручки. Вместе с тем традиционному 
укладу, образу жизни коренных мало-
численных народов наносится непоп-
равимый ущерб, сопоставимый по ха-
рактеру и масштабам с катастрофой. 
Большая часть представителей ко-
ренных народов вынуждена оставить 
исконные места обитания по причине 
промышленного освоения террито-
рии проживания или загрязнения ле-
сотундры и водоемов, падения улова 
рыбы, сбора дикоросов, сокращения 
охотничьих ресурсов. 

Политика сокращения «неперс-
пективных» национальных деревень, 
укрупнения сельских поселений, ур-
банизация населения оказали отри-
цательное влияние на самобытность 
культуры, развитие традиционных ви-
дов деятельности.

Дети из числа коренных наро-
дов, ведущих традиционный образ 
жизни или проживающих в малых 
поселениях, становятся учениками 
школ-интернатов. Ученики с хоро-
шей успеваемостью направлялись на 
подготовительные курсы для продол-
жения обучения в вузах и училищах 
преимущественно по гуманитарным 
направлениям: образование и здраво-
охранение. Таким образом, сформи-
ровалась национальная интеллиген-
ция, представители которой трудятся 
в разных отраслях: Евдокия Немсова, 
Геннадий Райшев, Татьяна Гоголева, 
Юрий Айваседа, Еремей Айпин, На-
дежда Алексеева. Они дали толчок к 
росту национального самосознания. 
В то же время многие представители 
коренных народов столкнулись с про-
блемами социальной адаптации, они 
так и не смогли влиться в советскую 
систему общественных отношений. 
Более двадцати лет назад, в 1989 
году, на волне подъема националь-
ного самосознания была создана об-
щественная организация «Спасение 
Югры». В период становления обще-
ственной организации выделялись 
два приоритетных направления её 
деятельности: социально-экономи-
ческое развитие и возрождение куль-
турного наследия обских угров.

Современная Россия

В декабре 1993 г. с принятием 
Конституции РФ государство 

взяло на себя обязательство защи-
щать права коренных малочисленных 
народов в соответствии с нормами 
международного права и создало 
предпосылки для их регулирования 
в ряде федеральных, региональных, 
иных нормативных правовых актов.

В апреле 1995 года Дума ХМАО 
принимает Устав автономного округа 
(Основной закон), определивший пра-

вовые основы суверенитета нашего 
округа.

Среди основных целей создания 
национального округа декларируется 
защита интересов коренных наро-
дов. Так, согласно положениям Уста-
ва ХМАО, округ является исконным 
местом проживания коренных мало-
численных народов ханты, манси, не-
нцев, защита их прав обеспечивается 
как федеральным и окружным зако-
нодательством, так и международным 
правом. 

В октябре 2011 года исполнилось 
15 лет с момента первых выборов 
депутатов Думы автономного округа 
и формирования первого состава Ас-
самблеи. Из шести депутатов первого 
состава Ассамблеи два представляли 
народ ханты и манси, Василий Сон-
дыков и Татьяна Гоголева.

В настоящее время в состав Ас-
самблеи входят 3 депутата. При Ас-
самблее функционирует Координа-
ционный совет по вопросам защиты 
прав коренных малочисленных наро-
дов. В состав совета входят предста-
вители муниципальных образований 
Югры, в том числе Юрий Айваседа 
из Нижневартовского района, Евдо-
кия Немысова из Ханты-Мансийска, 
Андрей Маремьянин из Октябрьского 
района и др. 

Основными направлениями де-
ятельности Ассамблеи является зако-
нодательное регулирование вопросов 
устойчивого развития коренных ма-
лочисленных народов Севера Югры, 
а также работа с обращениями граж-
дан – жителей всех муниципальных 
образований автономного округа.

Александр Пурышев

Князь Самар

Ассамблея в истории
Государства Российского

Образцовый 
опыт Югры

В октябре 2011 г. в г. Сургуте 
состоялся семинар по теме 

«Опыт работы общины «Яун-Ях» 
Сургутского района ХМАО – Югры по 
взаимодействию с органами местного 
самоуправления и оказанию социаль-
ных услуг населению народов Севера».

Мероприятие, прошедшее при под-
держке Минрегиона России, было орга-
низовано Содружеством общин корен-
ных малочисленных народов Севера, 
Сибири и Дальнего Востока, членом 
правления которого является предсе-
датель общины «Яун Ях» Владимир 
Когончин. В нём также приняли участие 
представители Государственной Думы 
РФ, Правительства и органов местного 
самоуправления автономного округа, 
руководители общин других регионов: от 
Мурманской области до Чукотки.

Еремей Айпин отметил: «Яун-Ях» не 
только обеспечивает развитие традици-
онной экономики в Сургутском районе, 
но и реализует функции этнического 
самоуправления. Необходимо дать воз-
можность подобным общинам выпол-
нять некоторые властные полномочия 
органов местного самоуправления в мес-
тах традиционного проживания коренных 
народов, поскольку многие социальные 
вопросы остаются без должного внима-
ния со стороны властных структур».

Участники семинара пришли к вы-
воду, что опыт Югры в реализации прав 
коренных малочисленных народов Се-
вера уникален, а опыт «Яун Ях» требу-
ет внимания со стороны органов власти 
для последующего распространения не 
только на территории Югры, но и других 

субъектах РФ.
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Финляндия. Поучительные мгновения жизни

В Хельсинки для меня выпал один сво-
бодный день. Февральским утром 

2008 года, после моего творческого вечера 
в Российском центре науки и культуры, я 
вышел из отеля «Скандик», в котором жил. 
И в ожидании машины перед отелем про-
гуливался по старательно выметенной до-
рожке. Впрочем, на нее все равно сыпались 
снежинки.

Погода здесь стояла обычная для фев-
раля. Низкое хмурое небо. На проезжей 
части улицы – мокрый снег, который превра-
щался в коричневые ручьи под колесами 
машин. На газонах лежал влажный снег. Он 
освежался большими снежными хлопьями, 
падающими с низких сумрачных облаков. 
Снег то сыпался, то переставал. Ветер то 
налетал порывами, то переставал. Вот тако-
ва февральская погода в Суоми. Впрочем, я 
давно привык к такой мягкой зиме в странах 
Скандинавии. Всегда с удовольствием ез-
дил в Норвегию, Данию, Швецию. И, конеч-
но, в Финляндию. Мягкая сумрачная зима 
всегда наводила меня на размышления, из 
размытых красок и линий выводила образы 
и настраивала на творческий лад. 

Подъехала Марианна Флинкенберг-
Глушкова. И мы поехали на запад от Хель-
синки, в местечко Порккала. Туда, где на 
лесной ферме пасутся исладские лошадки 
Киры Глушковой.

– Какие у вас впечатления от вчерашне-
го вечера? – спросила Марианна.

– Замечательные, – ответил я. – Публи-
ка мне понравилась. По-моему, все прини-
мали с интересом.

– Мне тоже понравилась встреча, – ска-
зала Марианна. – Я узнала много нового о 
вашем народе.

Творческий вечер организовали совет-
ник Посольства России в Хельсинки Татья-
на Клеерова и сотрудники Российского цен-
тра науки и культуры с участием общества 
«Финляндия – Россия», за что я им был 
очень признателен. А пришли на встречу 
писатели, поэты, журналисты, киношники. 
Словом, творческая интеллигенция – фин-
ская и русская. Я представлял свой новый 
сборник лирических рассказов «Река-в-Ян-
варе» и рекламный ролик художественного 
фильма «Лед. Сага о хантах Югры». 

– Какие еще проекты у вас есть в Фин-
ляндии? – спрашивала Марианна.

– Театр в городе Коккола собирается 
сделать постановку по моему роману «Хан-
ты или Звезда Утренней Зари».

– Будем ждать премьеры.
Мы едем втроем. Из багажника, положив 

голову на спинку заднего сидения, друже-
любно поглядывает на меня умными гла-
зами пес с узкой длинной мордой. Русская 
псовая борзая по кличке Сармик. Его имя 
также связано с нашим Севером, в перево-
де с ненецкого языка оно означает «волк». 
Сармик едет на разминку: в лес, на волю. 
Я – на переднем сидении. Марианна ведет 
машину. Она рассказывает мне о местных 
новостях. О своей семье, о наших общих 
друзьях и знакомых, о городе, о стране. 
Я слушаю, задаю вопросы, переспрашиваю, 
уточняю какие-то детали. И вспоминаю свои 
прошлые поездки в эту гостеприимную стра-
ну. Вспоминаю прошлые встречи с друзьями.

Семья Глушковых
Хочу познакомить вас с моими героями, 

с семьей Глушковых. В Финляндии эта фа-
милия для всех членов семьи мужского и 
женского пола произносится и пишется оди-
наково «Глушкофф».

Кирилл Глушков – глава семьи, русский 
в третьем поколении, проживший всю свою 
жизнь в Финляндии. Успешный менеджер, 
работавший в крупнейших лесопромышлен-
ных компаниях страны.

Марианна Флинкенберг-Глушкова – его 
супруга, преподаватель русского языка и 
литературы в университете, автор книги о 
коренных народах Севера.

Кира – их дочь, фотохудожник, дизай-
нер.

Петя – их сын, кинорежиссер.
Антон и Марлон – внуки Глушковых, сы-

новья Пети и Сони.
Соня – невестка Глушковых, супруга 

Пети, имеющая шведские корни. Из мира 
кино.

Кирилл
Кирилл мне запомнился многими черта-

ми своего характера. Прежде всего, он мно-
гое любил. И любил самозабвенно. 

Он любил Россию.
Он любил Финляндию.
Он любил коренные народы Севера.
И любил не пассивно, а очень деятельно, 

очень активно. В Финляндии поддерживал 
все русское. Русский язык, русскую литера-
туру, русскую культуру, русские традиции. 
Словом, все, что было связано с Россией и 
с русскими. На первом месте, конечно же, 
был русский язык. Он прекрасно говорил по-
русски. Отлично знал русский язык. И детей 
своих он с детства учил говорить по-русски. 
В Финляндии его иногда упрекали в излиш-
ней «русскости».

В России же, наоборот, его могли упрек-
нуть в излишней «финности», «суомости». 
Ибо он с глубоким уважением относился к 
народу и к стране, где он родился и которая 
стала его второй родиной. Разве можно не 
любить родину?! Разве можно не любить 
свое Отечество?! 

И там, и тут, в Финляндии и в России его 
могли упрекнуть в излишней привязанности 
к коренным малочисленным народам Севе-
ра. Он вместе с Марианной ездил к Скан-
динавским саамам, ямальским самоедам, 
югорским остякам и вогулам. Он почитал 
их культуру, быт, образ жизни. Он уважал и 
почитал их за природность. За природную 
самобытность, чистоту, искренность, доб-
роту. За то упорство, с которым они боро-
лись за сохранение первозданности своей 
земли перед надвигающейся на нее ин-
дустриализацией и ползущей за ней ржав-
чиной, разъедающей душу народа. Кирилл 
Борисович всегда поддерживал проекты 
коренных северян и сам часто выступал в 
роли организатора или самого активного 
участника многих акций в сфере культуры и 
искусства. В любой компании он становил-
ся центром внимания, центром притяжения. 
В силу своего обаяния и владения многими 
языками. Переводил всегда почти синхрон-
но, эмоционально, красочно, сопережива-
тельно. 

Вспомнил, как познакомился с Кирил-
лом. Было это давно, еще в годы Советской 
власти. 

Помню, сидим мы с Кириллом в его 
доме, чай пьем. В гостиной на первом эта-
же. Я смотрю в окно и слушаю хозяина. За 
окном склон берега. Молодые елки и со-
сны. Валуны, покрытые мхом-лишайником. 
Между ними по зеленой травке и мхам пет-
ляет тропинка, которая начинается прямо с 
крыльца веранды и ведет к воде, к пляжу. 
Дальше начинается чистый ровный галеч-
ник. На него осторожно набегают волны 
морского залива, оранжевые от огня вечер-
него заката. Садится солнце. Но на улице 
светло. Все залито сочным светом вступа-
ющих в свои права белых ночей. Тишина. 
Покой. Умиротворение. 

Дом был очень уютным. Удивительно 
гармонично вписывался в природу, во все 
окружающее. С улицы, откуда мы подъеха-
ли на машине Кирилла, он одноэтажный, 
окруженный большими елками и соснами. 
Их не тронули, бережно обходили, когда 
строили дом. А со стороны залива – двух-
этажный. Первый этаж одной стеной, то 
есть фасадом, если смотреть с берега, 
встроен в склон. С улицы дом приземис-
тый, совсем неприметный, скромно приту-

лившийся между деревьями. А войдешь 
внутрь – просторный, удобный, с любовью 
обставленный. Здесь, в Эспоо, и вообще в 
Финляндии дома строились так, чтобы кры-
ши не поднимались выше верхушек деревь-
ев. Эспоо – город-спутник столицы страны. 
В городе все дома были в три или четыре 
этажа, изредка, если в низинке, – в пять эта-
жей. Принцип понятен: необходимо, чтобы 
человек со своей жизнью и бытом вписы-
вался в первозданную природу. В леса, в 
сопки, в горы, в реки и озера, а не наоборот. 
Здесь не принято крушить все вокруг для 
собственного благополучия и удовлетворе-

ния своих все возрастающих потребностей. 
На это Кирилл обратил мое внимание, когда 
мы из Эспоо ехали в Хельсинки. Конечно 
же, мне вспоминалась моя родина, где вся 
архитектурная мысль поднималась лишь до 
нелепых серых коробок. Подчас эта неле-
пость усугублялась бездарной размалевкой 
стен домов тяжелыми темно-синими краска-
ми. Особенно это бросается в глаза на Се-
вере, где в зимние стужи человек нуждается 
в теплых тонах. Золотистых, оранжевых, 
бежевых. Они согревают душу в холодную 
погоду. Синие же цвета, наверное, более 
подходят для домов, расположенных на ла-
зурных побережьях южных стран, где есть 
море, океан или другая большая вода. 

Глава семьи Кирилл был приятным собе-
седником, обладал большим интеллектом, 
был образованным, доброжелательным, 
внимательным. Много знал, умел увлечь 
рассказом, используя образный русский 
язык. Пожалуй, всегда и на всех он произ-
водил благоприятное впечатление. Жизне-
радостный, с крупными чертами лица, бо-
гатырского телосложения, литой, крепкий, 
он напоминал знаменитого французского 
романиста Дюма-старшего. Как и тот в ли-
тературе, Кирилл был творчески одаренным 
человеком, только в другой сфере – успеш-
ным менеджером в экономике: работал в 
солидных финских фирмах с международ-
ными связями. В пору нашего знакомства 
он представлял в СССР крупную компанию 
целлюлозно-бумажной промышленности. 
Внешне он всегда был подтянутым, строй-
ным, импозантным красавцем-мужчиной в 
расцвете лет.

А встречались мы с ним часто. То в Мос-
кве, когда я был народным депутатом и чле-
ном Верховного Совета СССР, то в Хельсин-
ки на различных форумах или презентациях 
моих книг на финском языке, то в его доме 
в городе Эспоо, когда я приезжал в Финлян-
дию. 

После развала Советского Союза не-
которое время я оставался во власти на 
федеральном уровне. Страна катилась в 
бездну. Рухнуло народное хозяйство, раз-
валивалась финансовая система, рушились 
экономические связи. Страну насильно 
втаскивали в хаотические рыночные отно-
шения не понимая того, что это такое, ры-
нок в экономике. Я тогда часто вспоминал 
о Кирилле Глушкове. Он был бы для стра-
ны идеальным советником по экономике. 
Он знал экономику и рынок, разбирался в 
финансах, владел иностранными языками, 
имел личные связи в промышленных компа-
ниях на международном уровне. И еще один 
немалый плюс – любовь и преданность к 
России, прародине своих русских предков. 
Я рекомендовал рассмотреть возможность 
привлечения на работу такого уровня спе-
циалиста исполнительным органам влас-
ти и на федеральном, и на региональном 
уровнях. Вежливо выслушивали, но ничего 
не делали. Младореформаторам той поры 
такой советник был не нужен. Как я понял 
впоследствии, все, не имеющие житейской 
мудрости и опыта управленческой работы, 
по воле случая вдруг вознесшиеся к верши-
нам власти, озабочены только одним – са-
моутверждением собственной персоны. Все 
остальное – судьба страны, жизнь народа, 
состояние экономики и сельского хозяйст- 
ва – уходит на второй, третий или еще бо-
лее дальний план.

При жизни Кирилл как-то сказал, что все 
мужчины нашего рода доживали до 70 лет. 
И я тоже доживу до такого возраста. Он ока-

зался прав: всего три месяца не дожил до 
своего семидесятилетия. Я позвонил ему из 
России. Трубку взяла Марианна, она сказа-
ла: Кирилла не стало. Это было полной не-
ожиданностью для меня. Ведь при жизни он 
никогда не жаловался на здоровье. Всегда 
был жизнерадостным и бодрым. Таким он 
запомнился мне. И тут вдруг… Я искренне 
опечалился: такая утрата… Потом вспом-
нил другие слова Кирилла, которые он ска-
зал мне, когда в Хельсинки мы проходили 
мимо церкви. Слова о том, что здесь мно-
гие добровольно платят церковный налог – 
один процент от зарплаты. После, когда че-

ловек умирает, если у него 
нет близких родственников, 
церковь похоронит его и 
затем будет постоянно уха-
живать за могилой. Кирилл 
был глубоко верующим че-

ловеком. И я мысленно сказал ему: 
«Кирилл, пусть будет тебе хорошо в 
том мире, куда ты ушел!»

Он верил в загробную жизнь. 
И, как я понимаю, он ушел туда как 

бы по собственной воле и без большого 
сожаления. Ведь он был уверен: его жизнь 
продолжится, только в другом мире.

В моей же памяти он остался примером 
любви к Отечеству, к родному языку. Приме-
ром уважения к своим предкам, примером 
заботы о своих потомках, о своих детях. 

Антон
Год назад Марианна прислала в письме 

фото своего внука. Написала: мой внук Ан-
тон, ему четыре года. На фотографии смеш-
ливый светло-рыжий мальчишка в нарядном 
праздничном костюме западных саами. Улы-
бается. Видно, что доволен собой и костю-
мом. Такие одежды с красно-белыми узора-
ми-орнаментами на синем фоне я видел на 
оленеводах-саами в Финляндии, Швеции и 
Норвегии на больших праздниках и особо 
почитаемых торжествах. Смотрю на Антона 
и думаю: это от деда Кирилла. Когда Антон 
вырастет, он с таким же уважением и любо-
вью будет относиться к коренным народам 
Севера, как и его дедушка. Внуки Кирилла – 
это уже пятое поколение русских Глушковых 
в Финляндии.

Мы сейчас едем в сторону запада, на 
ферму Киры. Марианна, не отрывая взгляда 
от шоссе с подтаивающей снежной кашицей, 
рассказывает:

– По утрам я отвожу Антона в детский 
сад. По дороге читаю ему стихи на русском 
языке. Пушкина, Лермонтова, Чуковского, 
Маршака. Антона учу и свою память трени-
рую. А разговариваю с ним только на рус-
ском, пусть сразу учится родному языку…

Я молча слушаю. Из рассказа Марианны 
узнаю, что Антона отдали в специализиро-
ванный детский сад, куда ходят дети дипло-
матических работников. Английскому языку 
там учат целенаправленно. Кроме этого, 
воспитатели – представители разных нацио-
нальностей. Из стран Африки, Азии, Европы, 
Америки. Таким образом, дети ненавязчиво 
осваивают языки разных народов. Дома Ан-
тон слышит сразу несколько языков: папа с 
ним разговаривает в основном на финском, 
мама – на шведском. Антон вырастет поли-
глотом, думаю я. Русский-то язык точно бу-
дет знать отлично, как его дед Кирилл. Может 
быть, как Пушкин, как Лермонтов. Наверное, 
унаследует и три любови деда: к России, к 
Суоми, к коренным народам Севера. 

Марлон
Марлон – младший брат Антона. Его ро-

дители из мира кино. Поэтому он получил 
имя в честь выдающегося американского 
актера театра и кино Марлона Брандо. Мар-
лон Брандо – кумир молодежи 70-х годов 
прошлого века. Одна из самых известных 
его ролей – в сериале «Супермен». Дважды 
лауреат премии «Оскар». Противник полити-
ки дискриминации индейцев Америки: в знак 
протеста в 1972 году отказался от получения 
второго «Оскара». 

Так что у Марлона Глушкофф есть при-
меры для подражания. И достойный дед 
Кирилл, и достойный тезка и актер Марлон 
Брандо.

Петя и Соня
Петя Глушков ушел в мир кино. Делает 

фильмы. 
Я помню его подростком. Отец его пред-

ставил мне. Мы с ним немного поговорили 

Еремей АЙПИНТри любви 
Кирилла Глушкова

Еремей Айпин с Марианной
Фликенберг-Глушковой

Очерк
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по-русски. Любознательный отрок конечно 
интересовался Россией, литературой и на-
шим Севером. Но довольно быстро отец 
куда-то его выпроводил. Мол, не мешай 
взрослым, в другой раз поговоришь. А в 
другой мой приезд на вопрос о сыне Кирилл 
ответил, что Петя сейчас в Америке. Значит, 
изучает заокеанскую жизнь американцев, 
понял я.

Сейчас Пети нет в Хельсинки. Он с се-
мьей уехал в Индию. Он увлекся индийской 
йогой. Словом, его заинтересовала духов-
ная культура индусов. Уехали на всю зиму. 
Вернутся весной или, точнее, к началу лета. 
На семью всех четверых – Петю с Соней и 
Антона с Марлоном – экзотическая страна 
произвела большое впечатление. У них там 
появились друзья. Приобщаются к восточ-
ной мудрости, изучают жизнь и быт корен-
ных жителей, ищут в спорах и дискуссиях 
философские истины бытия. А у Антона с 
Марлоном свой круг общения – дети. Играя 
со своими ровесниками, они учатся местным 
языкам. У каждого народа, конечно, свой 
менталитет. С финнами и саамами мы всег-
да общаемся как с родственниками, легко и 
открыто. Все мы – финно-угры. Но мир тем 
и прекрасен, что мы все не похожи друг на 
друга. Мы все разные. Тем и ценны для ми-
ровой цивилизации.

Мне пришла мысль о прагматичности 
европейцев. Если есть возможность, поче-
му бы не воспользоваться разными клима-
тическими поясами Земли в зависимости от 
сезона года? Зимуешь в одном месте. Лето 
проводишь в другом. Весну и осень в тре-
тьем. Где более комфортно человеку. При 
этом еще и открываешь для себя страну, лю-
дей, народ и, наконец, миры…

Соню я еще ни разу не видел. Но в Шве-
ции я бывал, и у меня есть приятели-шведы, 
с которыми нас прежде всего связывает Се-
вер – снега, льды, морозы, охота и рыбная 
ловля.

Кира
Пожалуй, самой таинственной в семье 

Глушковых была Кира. Когда я приезжал, 
никогда не заставал ее дома, в Финляндии. 
Она, помнится, всегда была в отъезде, за 
пределами страны. Но знал о ней по расска-
зам ее родителей.

Она очень рано стала самостоятельной 
и, выражаясь по-остяцки, нашла свою жиз-
ненную тропу.

В старших классах гимназии она заня-
ла первое место в конкурсе манекенщиц – 
и стала самой популярной гимназисткой. 
Увлеклась художественной фотографией. 
Сама начала снимать, и снималась как мо-
дель. Потом училась на дизайнера. Но от-
крывать для себя мир она принялась тоже 
рано. Обзавелась фотокамерами и, не зная 
французского, еще совсем юной гимназист-
кой, поехала в Париж одна. Я удивленно ска-
зал, что у нас детей в таком возрасте одних 
никуда не отпускают, да еще в страну, языка 
которой не знают. Кирилл спокойно ответил:

– Она как раз выучит французский. Хотя 
бы разговорный. А относительно возраста: 
мы же с Марианной не вечны, не можем де-
тей всю жизнь водить за руку. Чем раньше 
станет самостоятельной – тем лучше.

Что на это скажешь? Прав Кирилл. 
В другой мой приезд я снова встретил-

ся с Кириллом. Кажется, тогда я приехал 
на презентацию своего романа «Ханты, или 
Звезда Утренней Зари», изданного на финс-
ком. Книга вышла в переводе Лизы Витанен 

в издательстве «Вимейнен аамутахти». В 
тот раз Кирилл, уже вышедший на пенсию, 
сказал:

– Теперь я самый свободный человек в 
семье. Марианна на работе, в университете. 
Петя в Европе. А Кира в Австралии. Уехала 
туда на полгода.

– Что же там Кира будет делать пол- 
года? – поинтересовался я.

– Фотографирует аборигенов. За од-
ним, наверное, и кенгуру, крокодилов. Она 
художник, она все время ищет, все время в 
поиске…

– Понимаю, – я согласно киваю головой.
Сейчас мы едем с Марианной на ферму 

Киры в Порккала.
Отъехали сорок километров от Хельсин-

ки. И наша машина свернула с шоссе влево, 
к югу, в сторону Балтики. Точнее, Балтийс-
кого моря. Еще точнее, большого лесистого 
полуострова. Финны начали обустраивать 
его только с 1960-х годов. Дело в том, что 
после Второй мировой войны этот полуос-
тров был арендован СССР. Там располага-
лись военные объекты Советской Армии. 
Но потом, когда отношения между нашими 
странами потеплели, президент Финляндии 
Урхо Калева Кекконен сумел договориться с 
Никитой Хрущевым – и землю досрочно вер-
нули финнам.

Едем по неширокой проселочной дороге, 
покрытой асфальтом. Это основная дорога. 
От нее ответвления в разные стороны – в 
дома и фермы крестьян и, как я понял, дачи 
и коттеджи горожан. Всюду указатели – на-
звания отдельных хуторов или улиц с номе-
рами домов. На перекрестках почтовые ящи-
ки для газет и писем. Заблудиться трудно. 
Кроме этого, координаты всех жилых домов 
внесены в реестр полицейского управления 
в городе. Это для того, чтобы в случае экс-
тренной помощи мог прилететь и призем-
литься вертолет. Только нужно позвонить. 

Слева и справа хвойный темный лес, 
поросший елью и сосной. Но встречаются и 
светлые колки из стаек белых берез и серых 
зимних осин. Дорога петляет между невы-
сокими холмами. В распадках видны поля 
и покосы, занесенные снегом. Водителю, 
особенно в темное время суток, всегда надо 
быть начеку: дорогу часто перебегают косу-
ли. Бывает, попадают по машину, создают 
аварийную ситуацию. 

Земля требует ухода и хозяйского глаза. 
В этих лесах много лосей, осенью на них от-
крывается охота. В первый год, когда Кира 
поселилась здесь, охотники недалеко от ее 
дома подстрелили лосей. Но за собой мес-
то охоты не прибрали. Наверное, подумали, 
что здесь живет городская девочка, ничего 
не понимает, ничего не может, рассказывает 
Марианна. А Кира нашла этих охотников, и 
они вынуждены были извиниться перед ней 
и привести в порядок место охоты. После 
этого уже никто в лесу больше не безобраз-
ничал. Знают, что тут есть строгая хозяйка. 

Наконец мы доехали до Кириной фер-
мы. В распадке, похожей на неглубокую 
округлую чашу с плавно поднятыми к верху 
краями, между трех или четырех невысоких 
лесистых сопок-холмов с елово-сосновой 
зубчатой гребенкой расположилось лесное 
поселение. Жилой домик, конюшня и другие 
придворные постройки. Мы все вышли из 
машины. Сармик большим скачками помчал-
ся в лес: нужно же обежать по-хозяйски всю 
ферму и убедиться, что все в порядке. Ма-
рианна обвела взглядом округу и вытащила 
фотоаппарат. Я шумно вдохнул свежий воз-
дух и, помедлив, вбирая в себя аромат хвои 
и снега, прошел к окраине распадка. Увидел 
только три цвета. Белый снег на ровном дне 
чаши-распадка. Зелень леса на покатых 
склонах сопок. И серое ровное небо сверху. 
Будто стоишь в большой природной чаше, 
накрытой небом. И больше вокруг ничего и 
никого. Тишина. И испытал странное чувство 
отрешенности от всего мира. Подумалось: 
наверное, такое ощущение нужно художни-
ку, пишущему красками. Или художнику, ос-
танавливающему фотокамерой мгновения 
жизни…

У подножья сопки два загона из жердей, 
поверх которых тянется провод со слабым 
электрическим током. Оказалось, что ток не 
столько для охраны лошадей, сколько от ло-
сей. В этих лесах много лосей, и они часто 
разрушают городьбу. Мы подошли к заго-
ну. Небольшие исландские лошадки, точе-
ные, словно игрушечные, может быть, чуть 
крупнее пони, поспешили к нам. И подойдя, 
втягивая влажными ноздрями воздух, стали 
просить угощение. 

Марианна всплеснула руками:
– Ах, совсем забыла, ничего не взя-

ла, чтобы угостить их. Они такие ласко-

вые, такие милые, всегда ждут чего-нибудь 
вкусного…

– А что они любят?
– Сахар, хлеб. Да все, чем их угостишь.
Тем не менее, лошадки, приветливо по-

кивав нам мохнатыми мордочками, ничего 
не получив, отошли от изгороди к тюку сена, 
из которой вытягивали клоки травы – корм. 

– Они постоянно в загоне стоят? – спра-
шивал я.

– Нет, только в хорошую погоду, когда 
тепло на улице. А так живут в конюшне.

Мы заглянули в добротную, недавно вы-
строенную конюшню. Там был идеальный 
порядок. Стойла, кормушки, упряжь – везде 
все прибрано, каждая вещь на своем месте.

Марианна водит меня по ферме, пока-
зывает хозяйство и отвечает на мои вопро-
сы. Так я узнал, что сначала Кира купила 
землю – добрых три четверти этого распад-
ка, или долины ручья. Граница ее земель 
проходит по вершинам сопок. Потом она 
построила жилой домик, конюшню, при-
дворные постройки и огородила два загона. 
После этого купила и привезла семь-восемь 
лошадок. И пригласила финскую семью, ко-
торая поселилась здесь и ухаживает за ло-
шадками, объезжает их, воспитывает. Сло-
вом, присматривает за хозяйством. Сама 
Кира живет то в городе, то в доме на берегу 
бухты, в двух километрах от фермы, куда мы 
заедем немного позднее. 

Я смотрю, слушаю, сравниваю. Как уст-
роена жизнь в Суоми и у меня на родине, в 
Сибири, на моем Севере. Я понимаю, зачем 
Кире понадобились исландские лошадки. 
Лес без зверей и птиц – мертвый лес. Лес-
ное поселение без домашних животных – 
тоже мертвое поселение. У меня дома тоже 
есть Родовое угодье и лесное поселение с 
оленями. Когда приезжаешь в селение, где 
нет домашних оленей, возникает ощущение 
пустоты, ощущение неполноты жизни, ущер-
бности жизни. Это чувство мне очень знако-
мо. Поэтому мы и держим оленей, хотя дело 
это хлопотное, требующее повседневного 
присутствия человека при хозяйстве. 

Осмотрев ферму, мы поехали к Кире на 
берег залива, в ее лесной дом.

Подъехали, остановились. Чистая поля-
на перед домом со стороны леса, покрытая 
белым чистейшим снегом. А на снегу ни сле-
дочка, ни штришочка, ни царапинки. Белая 
белизна. Cтрашно было ступить на этот де-
вственный и таинственно застывший в мох-
натой немоте снег. Будто со времен сотво-
рения мира здесь не ступала нога человека. 
Опять – тишина. 

Мы прошли в дом. У порога нас встрети-
ла Кира. И большой рыжий кот Пулла, очень 
похожий на Бегемота из «Мастера и Марга-
риты». Такой же умный, все понимающий, 
все исполняющий безупречно. 

Хозяйка Кира плавно и легко парит по 
своим пенатам. По-русски она говорит также 
прекрасно, как и говорил отец ее, Кирилл. 
Как мне показалось, даже с его интонация-
ми, доброжелательными, гостеприимными, 
в которых чувствуется широта русской души. 
Я, как турист, молча смотрю и слушаю. Дом 
она не сама строила, а купила. Но сделала 
перепланировку, удалив все переборки на 
солнечную сторону, к воде, к морю. Осталась 
несущая стена, которая разделила дом по 
длине на южную и северную половины. На 
южную сторону, сквозь остекленную с пола 
до потолка стену смотрит просторная длин-
ная гостиная. Точнее, здесь, кроме гостиной, 
и рабочий кабинет, и холл, и стойка бара и 
так далее. Тут разместились разные по фун-
кциям зоны. Для отдыха, работы, общения 
с друзьями. Мягкий уголок, диван, кресла, 
письменный стол, книги, полки и что-то еще. 
Много света и много свободного пространс-
тва. Почти с утра до вечера здесь нежит-
ся солнце. На северную половину двери в 
спальню, комнату для гостей, на кухню, ван-
ную и так далее. Дом стоит буквой «Г», как 
бы изогнувшись, естественно вписавшись в 
изгиб берега. Понимаю: для творческой ра-
боты нужно пространство, чтобы стены не 
давили, если хотите, на мысли. Стены бе-
лые. Тоже понимаю. Зимой, когда на Севере 
мало света, белые стены осветляют дом. В 
этом я убедился, когда на Родовом угодье 
построил дом и стены оставил белыми. 

Мы обходим дом, беседуем, делаем 
снимки, смотрим.

Я обратил внимание на одну фотогра-
фию. На ней Кира в красивом северном 
одеянии с орнаментами. Я сразу узнал лю-
бимые узоры сургутских ханты, которыми 
они украшают свои праздничные одежды. 
Выходит, это творение мастерицы с моей 
родины, с моего Севера. Приятно увидеть 
почерк своего народа вдали от отеческого 

дома. Сразу повеяло родным, близким, по-
нятным…

На столе открытый ноутбук. Значит, Кира 
сегодня работает с самого утра. Впрочем, 
это и так видно. Она ведет с нами беседу, а 
ее подсознание где-то далеко, в тех образах, 
которые волнуют ее… Я видел ее работы на 
выставках. О ней пишут уже как о мастере 
международного уровня. Потому что имя ее 
уже известно далеко за пределами Финлян-
дии. И всего она добилась своим трудом, за 
короткий период времени. И себя нашла, и 
свой путь в творчестве.

Я смотрю на Киру – и вижу Кирилла. 
О ней говорили, что у нее очень русское 
лицо. И очень русская красота. Наверное, 
так и есть. Смотрю на нее и вижу Кирилла 
с его обаянием, жизнелюбием, добросерде-
чием. Вижу Кирилла с его тремя любовиями: 
ко всему русскому, ко всему финскому, ко 
всему коренному северному. Но Кира конеч-
но же превзошла родителя – и женственной 
грацией, и немногословной таинственнос-
тью, и фееричной непостижимостью. Так, 
наверное, и должно быть: дети всегда та-
лантливее, умнее и красивее своих родите-
лей. И идут они намного дальше, и путь их 
длиннее.

Священное дерево
Марианны

После знакомства с Кириным домом Ма-
рианна сказала:

– У меня здесь есть Священное дерево. 
Хотите посмотреть?

И мы пошли поклониться ее Священно-
му дереву, ее Святилищу на земле Киры. Не 
спеша, медленно поднимались на сопку, по-
росшую невысоким сосняком. Снег был не-
глубоким, чуть выше щиколотки. Идти было 
довольно легко. Под ногами из-под снега 
выступали то белый олений ягель, то рос-
сыпи мелких камней, то замшелые древние 
валуны времен движения ледников по земле 
Суоми.

На покатой вершине сопки Марианна 
остановилась перед Священным деревом. 
Повернулась, обвела взглядом округу с 
распадками и лесистыми холмами, которая 
простиралась во все стороны и была как на 
ладони, и сказала:

– Вот мое Святилище.
Я увидел Священное дерево. Эта сосна 

в самом деле была необыкновенной. Она 
была похожа на огромный белый гриб с гига-
нтской шляпой на голове. Шляпа-крона свет-
ло-зеленая, сосново-игольчатая, ровная, 
словно рукотворная, а не сотворенная при-
родой. Крона висела так низко над землей, 
что нужно наклонить голову, чтобы пройти 
под нее. А ствол, распустив ветви кроны, 
не стал подниматься дальше к небу, оста-
новился на высоте около двух человечес-
ких ростов. Такого дерева я еще не видел. 
На нашем Севере так деревья не растут. 
В воображении горожанина нарисовался бы 
большой зонт с защитно-зеленым верхом, 
поставленный посреди ровного плато на 
вершине горы. 

Мы встали перед Священным деревом.
Марианна сняла с плеч маленький дамс-

кий рюкзачок и раскрыла его. Она поставила 
на влажную корку снега кружки, разлила в 
них дымящийся кофе из термоса, подвинула 
к ним конфетные шарики и округлые пече-
нюшки. 

Я снял шапку, положил ее на снег, сбоку 
от себя. Выпрямился, поднял глаза к дереву. 
Мой отец, помнится с детства, так говари-
вал: в дальней незнакомой стороне, если не 
знаешь местных обычаев, надо поклониться 
земле и покровителям молча, мысленно. И я 
послал мысль в сторону дерева, вверх: пусть 
людям этой земли будет хорошо. Пусть им 
во всем сопутствуют Удача и Успех.

Еремей Айпин с Кирой Глушковой

Марианна у священной сосны
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ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО ХМАО – ЮГРЫ

В соответствии со статьей 63 Устава (Основного 
закона) Ханты-Мансийского автономного округа – 

Югры, с целью создания условий для социально-эконо-
мического и культурного развития коренных малочислен-
ных народов Севера Ханты-Мансийского автономного 
округа – Югры Правительство Ханты-Мансийского авто-
номного округа – Югры постановляет:

1. Утвердить прилагаемую Концепцию устойчиво-
го развития коренных малочисленных народов Севера 
Ханты-Мансийского автономного округа – Югры (далее – 
Концепция).

2. Департаменту экономического развития Ханты-
Мансийского автономного округа – Югры с участием орга-
нов исполнительной власти Ханты-Мансийского автоном-
ного округа – Югры в срок до 1 июля 2011 года внести в 
Правительство Ханты-Мансийского автономного округа – 
Югры проект плана мероприятий по реализации Концеп-
ции в 2011-2014 годах.

3. Рекомендовать главам муниципальных образова-
ний Ханты-Мансийского автономного округа – Югры ут-
вердить планы мероприятий по реализации Концепции в 
2011-2014 годах.

4. Опубликовать настоящее постановление в газете 
«Новости Югры».

Губернатор
Ханты-Мансийского

автономного округа – Югры
Н.В. Комарова

I. Введение
Концепция устойчивого развития коренных малочисленных 

народов Севера Ханты-Мансийского автономного округа – Югры 
(далее – Концепция) является системой современных принципов 
и приоритетов в деятельности органов государственной власти 
Ханты-Мансийского автономного округа – Югры (далее – органы 
государственной власти) и органов местного самоуправления 
по реализации долгосрочных направлений государственной по-
литики в сфере устойчивого развития коренных малочисленных 
народов Севера автономного округа, определенных Концепцией 
устойчивого развития малочисленных народов Севера, Сибири и 
Дальнего Востока Российской Федерации, утвержденной распо-
ряжением Правительства Российской Федерации от 4 февраля 
2009 года № 132-р, с учетом исторических и культурных особен-
ностей Ханты-Мансийского автономного округа – Югры.

Концепция призвана стать основой деятельности органов го-
сударственной власти, органов местного самоуправления Ханты-
Мансийского автономного округа – Югры при решении задач со-
циально-экономического и культурного развития малочисленных 
народов, в регулировании межнациональных отношений, защите 
конституционных прав и свобод человека и гражданина. Концеп-
ция основывается на положениях Всеобщей декларации прав че-
ловека и иных нормах международного права, Конституции Рос-
сийской Федерации, федеральных законах и иных нормативных 
правовых актах Российской Федерации, Уставе (Основном законе) 
Ханты-Мансийского автономного округа – Югры, законах и иных 
нормативных правовых актах Ханты-Мансийского автономного ок-
руга – Югры.

Исторически сложившаяся система расселения и быта мало-
численных народов за последние полвека значительно трансфор-
мировалась под влиянием интенсивной разработки месторожде-
ний Западно-Сибирского нефтегазового комплекса, увеличения 
масштабов использования энергоресурсов. Стремительный рост 
городов и рабочих поселков в местах традиционного проживания 
малочисленных народов вызвал их миграционную подвижность, 
которая часто имела вынужденный характер.

В настоящее время в Ханты-Мансийском автономном округе – 
Югре (далее – автономный округ) проживают 30894 человека из 
числа малочисленных народов.

Коренные малочисленные народы Севера (далее – малочис-
ленные народы) преимущественно (69%) проживают в сельской 
местности, свыше 3 тысяч человек ведут традиционный образ 
жизни в границах территорий традиционного природопользова-
ния.

Этнообразующими, этносохраняющими видами традицион-
ной хозяйственной деятельности для малочисленных народов 
автономного округа являются: оленеводство, рыболовство, охота, 
клеточное звероводство, собирательство, традиционные промыс-
лы и ремесла, в том числе изготовление национальной одежды, 
утвари, орудий лова и т.п.

Традиционный образ жизни и хозяйствования малочислен-
ных народов отличает способ жизнеобеспечения, основанный 
на историческом опыте предков в области природопользования, 
самобытной социальной организации, обеспечивающей неисто-
щимое (возобновляемое) природопользование. Данный способ 
жизнеобеспечения характеризуется бережным использованием 
объектов животного, растительного мира, сохранением духовного 
единения с природой, что определяет особую роль традиционного 
образа жизни и хозяйствования малочисленных народов в сохра-
нении и защите окружающей среды.

II. Современное состояние 
малочисленных народов

Мероприятия органов власти по реализации государственной 
политики в отношении малочисленных народов в конце прошло-
го века и начале 21 века были ориентированы на создание мак-
симально благоприятных социальных, экономических условий, 
предоставление политических гарантий и гарантий сохранения 
традиционного образа жизни, развития видов традиционной хо-
зяйственной деятельности, систематизации законодательных и 
иных нормативных правовых актов по вопросам малочисленных 
народов.

На сегодняшний день автономный округ является одним из 
ведущих субъектов Российской Федерации по уровню социаль-
но-экономического развития малочисленных народов, а также по 
уровню нормативного правового регулирования в области разви-
тия малочисленных народов.

Основные гарантии прав малочисленных народов закрепле-
ны в Уставе (Основном законе) Ханты-Мансийского автономного 
округа – Югры. В целях поддержки их жизнедеятельности в ав-
тономном округе принято 57 нормативных правовых актов (среди 
них законы: «О языках коренных малочисленных народов Севера, 
проживающих на территории Ханты-Мансийского автономного ок-
руга», «Об общинах коренных малочисленных народов в Ханты-
Мансийском автономном округе – Югре», «О традиционных видах 
деятельности коренных малочисленных народов Севера в Ханты-
Мансийском автономном округе», «О территориях традиционного 
природопользования коренных малочисленных народов Севера 
регионального значения в Ханты-Мансийском автономном округе – 
Югре», «О фольклоре коренных малочисленных народов Севе-
ра, проживающих на территории Ханты-Мансийского автономного 
округа – Югры», «О факториях в Ханты-Мансийском автономном 
округе – Югре», «О поддержке средств массовой информации, из-
даваемых (выпускаемых) на языках коренных малочисленных на-
родов в Ханты-Мансийском автономном округе – Югре», «О свя-
тилищах коренных малочисленных народов в Ханты-Мансийском 
автономном округе – Югре» и др.).

В окружном бюджете предусматриваются финансовые средс-
тва на поддержку малочисленных народов в соответствии с окруж-
ными целевыми программами. Для сохранения и популяризации 
фольклора малочисленных народов проводятся межрегиональ-
ные фестивали фольклорных, этнических, национальных кол-
лективов, выставки традиционного национального искусства. 
Осуществляется поддержка учреждений культуры, системы до-
полнительного образования, а также физических лиц, занимаю-
щихся развитием традиционных промыслов, популяризирующих 
декоративно-прикладное искусство малочисленных народов.

На языках ханты и манси выходят газеты «Ханты ясанг», «Лу-
има сэрипос», радио- и телепрограммы на телеканалах «Югра», 
«Югория». Создан «Театр обско-угорских народов – Солнце».

В автономном округе учреждены окружные общественные 
организации малочисленных народов: «Спасение Югры», «Союз 
оленеводов», «Союз мастеров традиционных народных про-
мыслов коренных малочисленных народов «Сорни Еш», «Моло-
дежная организация обско-угорских народов», «Союз общин ко-
ренных малочисленных народов», «Совет старейшин коренных 
малочисленных народов».

Обеспечено представительство интересов малочисленных 
народов в органах государственной власти автономного округа 
(Ассамблея представителей коренных малочисленных народов 
Севера Думы Ханты-Мансийского автономного округа – Югры).

Правительство автономного округа, заключая соглашения с 
крупными компаниями, регулирует в них вопросы развития мало-
численных народов.

Развиваются межрегиональные отношения по социально-
культурному сотрудничеству малочисленных народов.

Результатами целенаправленной политики органов государ-
ственной власти в отношении малочисленных народов являются:

1) комплексная правовая база, гарантирующая права мало-
численных народов автономного округа;

2) рост численности представителей малочисленных народов, 
снижение уровня младенческой смертности;

3) повышение заинтересованности малочисленных народов в 
ведении традиционного образа жизни;

4) снижение уровня безработицы среди малочисленных наро-
дов;

5) повышение уровня владения малочисленными народами 
родными языками;

6) рост количества общин малочисленных народов, повыше-
ние их заинтересованности в осуществлении видов традиционной 
хозяйственной деятельности.

Оценивая достигнутые результаты деятельности органов госу-
дарственной власти и органов местного самоуправления, направ-
ленные на реализацию программ, можно сделать вывод о том, 
что поставленные задачи во многом выполнены. Назрела необ-
ходимость уточнения долгосрочных ориентиров социально-эконо-
мического развития и принципов политики автономного округа в 
отношении малочисленных народов.

К задачам, которые предстоит решать в ближайшие годы, сле-
дует отнести:

1) совершенствование нормативных правовых условий в об-
ласти традиционного природопользования для приоритетного 
доступа малочисленных народов, являющихся субъектами пра-
ва традиционного природопользования, ведущих традиционный 
образ жизни, к природным ресурсам, необходимым для ведения 
традиционного образа жизни;

2) совершенствование механизма предоставления общинам, 
факториям и физическим лицам малочисленных народов, явля-
ющихся субъектами права традиционного природопользования, 
ведущих традиционный образ жизни, земельных участков, водных 
объектов для осуществления традиционной хозяйственной де-
ятельности;

3) дальнейшее развитие нормативной правовой базы, регули-
рующей взаимоотношения малочисленных народов с хозяйствую-
щими субъектами.

III. Принципы устойчивого развития 
малочисленных народов

Устойчивое развитие малочисленных народов строится на 
принципах:

1) гарантий прав малочисленных народов в соответствии с 
Конституцией Российской Федерации, общепризнанными принци-
пами и нормами международного права и международными дого-
ворами Российской Федерации;

2) комплексности решения задач социально-экономического и 
этнокультурного развития малочисленных народов;

3) единой политики органов государственной власти и орга-
нов местного самоуправления автономного округа при решении 
вопросов социально-экономического и этнокультурного развития 
малочисленных народов;

4) признания значения земли, других природных ресурсов и 
благополучия окружающей среды как основы традиционного об-
раза жизни и традиционной хозяйственной деятельности мало-
численных народов;

5) рационального использования земель и природных ресур-
сов в местах традиционного проживания и традиционной хозяйс-
твенной деятельности малочисленных народов;

6) признания права малочисленных народов на приоритетный 
доступ к рыбопромысловым участкам и охотничьим угодьям;

7) системного подхода в оказании мер государственной под
держки, с учетом категорий и видов осуществляемой деятельнос-
ти граждан из числа малочисленных народов:

а) представители малочисленных народов, являющиеся субъ-
ектами права традиционного природопользования, ведущие тра-
диционный образ жизни;

б) представители малочисленных народов, проживающие в 
сельской местности (в местах традиционного проживания и тради-
ционной хозяйственной деятельности малочисленных народов), 
для которых виды традиционной хозяйственной деятельности яв-
ляются неосновным способом жизнеобеспечения;

в) представители малочисленных народов, проживающие в 
населенных пунктах автономного округа, не отнесенных к местам 
традиционного проживания и традиционной хозяйственной де-
ятельности малочисленных народов;

8) участия представителей малочисленных народов и их объ-
единений в принятии решений по вопросам, затрагивающим права 
и интересы при освоении природных ресурсов в местах традици-
онного проживания и традиционной хозяйственной деятельности 
малочисленных народов;

9) необходимости оценки культурных, экологических и соци-
альных последствий предлагаемых к реализации проектов в мес-
тах традиционного проживания и традиционной хозяйственной 
деятельности малочисленных народов;

10) возмещения ущерба, нанесенного исконной среде оби-
тания, традиционному образу жизни и здоровью малочисленных 
народов;

11) системности, последовательности и реализуемости ме-
роприятий, предусмотренных настоящей Концепцией.

IV. Цель и задачи Концепции
Целью настоящей Концепции является создание условий для 

устойчивого эффективного развития малочисленных народов 
автономного округа в соответствии с Концепцией устойчивого 
развития коренных малочисленных народов Севера, Сибири и 
Дальнего Востока Российской Федерации на основе укрепления 
социально-экономического потенциала, сохранения исконной 
среды обитания, традиционного образа жизни и культурных цен-
ностей малочисленных народов автономного округа.

Достижение цели предполагается на основе решения следу-
ющих задач:

1. Сохранение исконной среды обитания и традиционного об-
раза жизни малочисленных народов, развитие хозяйственно-эко-
номической инфраструктуры в местах их традиционного прожива-
ния и традиционной хозяйственной деятельности при сохранении 
экологического баланса.

2. Сохранение и дальнейшее развитие видов традиционной 
хозяйственной деятельности, повышение эффективности исполь-
зования природных ресурсов автономного округа.

3. Стабилизация экономического состояния и повышение эко-
номической эффективности деятельности общин малочисленных 
народов и других организаций, осуществляющих традиционную 
хозяйственную деятельность малочисленных народов.

4. Духовное и национально-культурное развитие, повышение 
уровня образования и профессиональной подготовки малочис-
ленных народов.

5. Повышение качества жизни, улучшение здоровья, созда-
ние системы жизнеобеспечения и социально-бытовых условий, 
способствующих удовлетворению жизненно важных потребностей 
малочисленных народов.

6. Активизация инвестиционной и предпринимательской де-
ятельности малочисленных народов, развитие торговых, финан-
совых и хозяйственных связей, интеграция в региональную эко-
номику.

V. Основные направления 
реализации Концепции

Для достижения цели и задач Концепции будут реализованы 
следующие основные направления.

1. Развитие организаций, осуществляющих традицион-
ную хозяйственную деятельность малочисленных народов:

а) укрепление материально-технической базы общин мало-
численных народов и других организаций, осуществляющих тра-
диционную хозяйственную деятельность;

б) внедрение инновационных технологий, современной тех-
ники и оборудования, реконструкция и строительство цехов по 
глубокой переработке продукции традиционной хозяйственной 
деятельности;

в) развитие системы заготовки, хранения, переработки, транс-
портировки и сбыта продукции, обеспечение социально-бытовы-
ми услугами лиц из числа малочисленных народов.

КОНЦЕПЦИЯ
УСТОЙЧИВОГО РАЗВИТИЯ 

КОРЕННЫХ
МАЛОЧИСЛЕННЫХ
НАРОДОВ СЕВЕРА

ХАНТЫ-МАНСИЙСКОГО
АВТОНОМНОГО
ОКРУГА – ЮГРЫ

ПРАВИТЕЛЬСТВО
ХАНТЫ-МАНСИЙСКОГО

АВТОНОМНОГО ОКРУГА – ЮГРЫ

ПОСТАНОВЛЕНИЕ
от 27 мая 2011 г. № 183-п

О КОНЦЕПЦИИ
УСТОЙЧИВОГО РАЗВИТИЯ

КОРЕННЫХ МАЛОЧИСЛЕННЫХ
НАРОДОВ СЕВЕРА

ХАНТЫ-МАНСИЙСКОГО
АВТОНОМНОГО ОКРУГА – ЮГРЫ
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ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО ХМАО – ЮГРЫ

2. Развитие и поддержка малого предпри-
нимательства, формирование механизмов 
государственной поддержки общин мало-
численных народов и других организаций, 
осуществляющих виды традиционной хо-
зяйственной деятельности малочисленных на-
родов, с целью создания новых рабочих мест:

а) обеспечение доступности кредитов для 
общин малочисленных народов и других орга-
низаций, осуществляющих виды традиционной 
хозяйственной деятельности;

б) создание и развитие сети организаций 
различных форм собственности по заготовке, 
сбыту и переработке продукции традиционной 
хозяйственной деятельности;

в) повышение доходов сельского населения 
путем активизации деятельности в области за-
готовки и реализации продукции традиционной 
хозяйственной деятельности;

г) развитие экологического и этнографичес-
кого туризма, производства сувенирной про-
дукции, в том числе путем вовлечение мало-
численных народов в создание оригинальных 
турпродуктов;

д) создание условий для самозанятости 
(открытия собственного дела) для безработных 
граждан из числа малочисленных народов;

е) создание организаций, образующих инф-
раструктуру поддержки субъектов малого пред-
принимательства, в области традиционных ви-
дов деятельности;

ж) обучение представителей малочислен-
ных народов первоначальным навыкам ведения 
бизнеса;

з) финансовая, правовая, имущественная, 
консультационная, информационная помощь 
общинам малочисленных народов и другим ор-
ганизациям, осуществляющим традиционную 
хозяйственную деятельность, а также поддержку 
в области подготовки, переподготовки и повыше-
ния квалификации их работников путем включе-
ния соответствующих мероприятий в окружные и 
муниципальные целевые программы.

3. Улучшение жилищных условий, разви-
тие организаций социально-бытового и ком-
мунального обслуживания:

а) увеличение объемов финансирования жи-
лищного строительства за счет средств, предус-
мотренных в соответствии с компенсационными 
мероприятиями компаний-недропользователей;

б) улучшение жилищных условий граждан из 
числа малочисленных народов, в том числе пос-
тоянно проживающих на стойбищах;

в) создание (развитие и модернизация) объ-
ектов социального назначения и производствен-
ной инфраструктуры, расположенных в местах 
традиционного проживания и традиционной 
хозяйственной деятельности малочисленных 
народов;

г) обеспечение качественными услугами свя-
зи, включая мобильную связь и сеть Интернет;

д) повышение эффективности локальной 
энергетики, предусматривающей строительство 
источников энергоснабжения малой мощности 
в местах традиционного проживания и традици-
онной хозяйственной деятельности малочислен-
ных народов.

4. Обеспечение социальной защиты, до-
ступности и качества образования, подготов-
ки кадров из числа малочисленных народов:

а) сохранение и совершенствование систе-
мы социальных гарантий, выплат и иных мер 
государственной поддержки;

б) совершенствование нормативной право-
вой базы в области образовательной и языковой 
политики в целях гармоничного формирования 
этнокультурной идентичности;

в) совершенствование системы обучения, 
направленной на укрепление организаций, осу-
ществляющих традиционную хозяйственную де-
ятельность малочисленных народов;

г) разработка и внедрение системы показа-
телей качества жизни малочисленных народов 
для целей мониторинга их соответствия регио-
нальным и российским показателям;

д) достижение современного качества до-
школьного, общего и профессионального обра-
зования в местах традиционного проживания и 
традиционной хозяйственной деятельности ма-
лочисленных народов;

е) обеспечение равного доступа жителей 
сельских поселений к различным образователь-
ным услугам;

ж) оснащение школ-интернатов современ-
ными технологиями и учебными пособиями;

з) организация полноценного и доступного 
питания студентов в средних учебных заведени-
ях автономного округа;

и) организация подготовки и переподготовки 
кадров из числа малочисленных народов;

к) содействие гражданам из числа малочис-
ленных народов в получении высшего профессио-
нального образования, сохранение количества 
бюджетных мест в высших учебных заведениях;

л) научное и учебно-методическое обновле-
ние содержания этнокультурного образования;

м) реализация мер по поддержке и стиму-
лированию перспективных фундаментальных и 
прикладных научных исследований в системе 
образования малочисленных народов;

н) профориентационная работа с моло-
дежью в начальных и средних образовательных 
учреждениях с целью получения образования и 
последующего трудоустройства в традиционных 
отраслях хозяйствования;

о) обеспечение условий для непрерывно-
го образования детей малочисленных народов 
через создание многопрофильных образова-
тельных учреждений, реализующих образова-
тельные программы дошкольного, основного и 
дополнительного образования с этнокультурным 
содержанием в городских и сельских местностях;

п) разработка и издание учебно-методичес-
ких мультимедийных учебников, электронных 
пособий для изучения родных языков и традици-
онной культуры малочисленных народов.

5. Сохранение и развитие культуры, язы-
ков, традиций и обычаев малочисленных на-
родов:

а) создание условий (нормативных право-
вых, финансовых, материально-технических и 
др.) в общеобразовательных учреждениях для 
активного развития родных языков, сохранения 
малочисленными народами высокого уровня 
владения родными языками;

б) выявление и картирование священных, 
культовых мест и мест захоронений малочис-
ленных народов;

в) реализация мероприятий, направленных 
на сохранение языков и письменности путем 
публикаций учебной, научной и художественной 
литературы на языках малочисленных народов, 
в том числе организации работы по усовершенс-
твованию графики и орфографии обско-угорских 
языков, издание грамматических и орфографи-
ческих, пунктуационных справочников;

г) популяризация культуры, традиций, обы-
чаев малочисленных народов с использованием 
современных технологий;

д) поддержка и развитие традиционных про-
мыслов;

е) поддержка фольклора малочисленных 
народов путем проведения фольклорных вы-
ставок, ярмарок, фестивалей; формирования 
архивного фонда фольклора, поддержки масте-
ров фольклорного жанра, поощрение мастеров 
к передаче молодому поколению своего опыта и 
мастерства;

ж) развитие детских творческих коллективов;
з) поддержка многофункциональных этно-

культурных и культурно-просветительных, обра-
зовательных и информационных центров мало-
численных народов, модернизация учреждений 
культуры, детских этноцентров;

и) поддержка и развитие физической культу-
ры и национальных видов спорта малочислен-
ных народов;

к) поддержка средств массовой информа-
ции, издаваемых (выпускаемых) на языках ма-
лочисленных народов;

л) создание условий для укрепления финно-
угорских связей.

6. Совершенствование системы здраво-
охранения и социального развития в местах 
традиционного проживания и традиционной 
хозяйственной деятельности малочислен-
ных народов:

а) обеспечение доступности первичной ме-
дико-санитарной помощи для жителей отдален-
ных сельских поселений и стойбищ;

б) реализация мер по сокращению уровня 
материнской и младенческой смертности, укреп-
ление репродуктивного здоровья малочислен-
ных народов;

в) обеспечение муниципальных образова-
ний качественной связью и транспортом для 
своевременного оказания медицинской помощи 
жителям отдаленных поселков и стойбищ;

г) установление показателей состояния здо-
ровья малочисленных народов и санитарно-эпи-
демиологической ситуации в местах традицион-
ного проживания и традиционной хозяйственной 
деятельности, мониторинг их соответствия сред-
нероссийским показателям.

д) расширение мер социальной защиты, 
улучшение условий жилья, труда, материально-
го стимулирования, соцкультбыта медицинских 
работников;

е) обучение лиц из числа малочисленных на-
родов, проживающих в отдаленных территориях 
и малонаселенных пунктах автономного округа, 
приемам оказания первой медицинской помощи.

7. Защита исконной среды обитания и 
улучшение экологической ситуации, обуст-
ройство территорий традиционного приро-
допользования малочисленных народов:

а) разработка и утверждение единой (типо-
вой) формы экономического соглашения недро-
пользователей с субъектами права традицион-
ного природопользования;

б) создание условий для активного участия 
малочисленных народов в мероприятиях по 
охране окружающей среды, в том числе путем 
вовлечения в природоохранную деятельность 
общин малочисленных народов, общественных 
организаций, органов территориального обще-
ственного самоуправления малочисленных на-
родов;

в) разработка программно-информационных 
комплексов по осуществлению мониторинга ко-
личественных и качественных характеристик 
мест традиционного проживания и хозяйствен-
ной деятельности малочисленных народов и 
лиц, в чьих интересах они образованы;

г) осуществление комплекса земельно-хо-
зяйственных работ по ресурсно-экономической 
оценке и зонированию мест традиционного про-
живания и хозяйственной деятельности мало-
численных народов;

д) совершенствование мониторинга состоя-
ния окружающей среды в местах традиционного 

проживания и традиционной хозяйственной де-
ятельности малочисленных народов, включая 
содействие внедрению практики общественных 
экологических экспертиз, этнологических иссле-
дований;

е) обеспечение реализации права мало-
численных народов на проведение оценки воз-
действия на исконную среду обитания и тради-
ционный образ жизни малочисленных народов, 
разработку механизма ее проведения и компен-
сационных мероприятий, направленных на уст-
ранение последствий, причиненных техноген-
ным воздействием;

ж) принятие решений ресурсодобывающих 
компаний, органов государственной власти и 
органов местного самоуправления и малочис-
ленных народов по вопросам защиты исконной 
среды обитания и традиционного образа жизни 
малочисленных народов;

з) развитие форм социального и государст
венно-частного партнерства в области развития 
малочисленных народов;

и) обеспечение информирования малочис-
ленных народов об изменениях состояния ок-
ружающей среды в местах их традиционного 
проживания и традиционной хозяйственной де-
ятельности;

к) стимулирование внедрения наилучших 
существующих технологий организациями, осу-
ществляющими свою деятельность в местах тра-
диционного проживания и традиционной хозяйст
венной деятельности малочисленных народов;

л) обеспечение своевременной рекульти-
вации земель, возмещения вреда окружающей 
среде в местах традиционного проживания и 
традиционной хозяйственной деятельности ма-
лочисленных народов.

VI. Механизмы реализации 
Концепции

Механизмы реализации настоящей Концеп-
ции предусматривают:

а) создание единого электронного реестра 
(социальной карты) малочисленных народов;

б) разграничение полномочий между органа-
ми государственной власти автономного округа и 
органами местного самоуправления в вопросах 
социально-экономического развития малочис-
ленных народов, с учетом особенностей муни-
ципальных образований, сложившихся форм 
традиционного природопользования;

в) взаимодействие органов государственной 
власти, органов местного самоуправления с об-
щественными организациями и объединениями 
малочисленных народов;

г) координацию работы и контроль за соб-
людением и реализацией законодательства 
Российской Федерации, целевых программ, ка-
сающихся социально-экономического развития 
малочисленных народов;

д) осуществление экспертизы законопроек-
тов по оценке их влияния на положение мало-
численных народов;

е) осуществление информационного обес-
печения основных направлений Концепции в 
отношении малочисленных народов, освещения 
их проблем в средствах массовой информации 
и распространения объективных сведений об их 
истории, традициях и культуре;

ж) осуществление государственной под
держки культурных, спортивных, молодежных 
объединений, детских организаций, содействие 
их созданию и развитию;

з) поддержку общин малочисленных наро-
дов и других организаций, осуществляющих тра-
диционную хозяйственную деятельность мало-
численных народов;

и) изучение экономических, демографичес-
ких, правовых, социальных и психологических 
проблем малочисленных народов;

к) совершенствование социальной, экономи-
ческой, демографической статистики, характе-
ризующей положение малочисленных народов;

л) мониторинг и научные исследования со-
циально-экономического развития малочислен-
ных народов.

В связи с принятием настоящей Концепции 
потребуется разработка и принятие законов и 
иных нормативных правовых актов автономно-
го округа в сфере экономического и социально-
го развития малочисленных народов, а также 
разделов в целевых программах автономного 
округа, обеспечивающих реализацию основных 
направлений настоящей Концепции.

VII. Основные этапы 
реализации Концепции

Реализация Концепции осуществляется в 
сроки, определенные Концепцией устойчиво-
го развития малочисленных народов Севера, 
Сибири и Дальнего Востока Российской Феде-
рации, утвержденной распоряжением Прави-
тельства Российской Федерации от 4 февраля 
2009 г. № 132-р, а также в соответствии с планом 
мероприятий реализации настоящей Концепции.

Реализацию Концепции предусматривается 
осуществить в 2011-2025 годах в два этапа.

На первом этапе (2011-2014 годы) будет ре-
ализован комплекс первоочередных мер, пре-
дусматривающих совершенствование норма-
тивной правовой базы в области защиты прав 
малочисленных народов Севера, в том числе 
регулирующих вопросы традиционного приро-
допользования, совершенствования разграни-

чения предметов ведения и полномочий органов 
государственной власти и органов местного са-
моуправления. Созданы системы мониторинга 
(электронного реестра, социальной карты) ма-
лочисленных народов. Будут подведены итоги 
реализации плана мероприятий автономного 
округа по проведению Второго Международного 
десятилетия коренных народов мира на период 
2011-2013 годов.

На втором этапе (2015-2025 годы) предус-
матривается продолжить осуществление мероп-
риятий по созданию условий для устойчивого 
развития малочисленных народов в соответст
вии с планом мероприятий реализации настоя-
щей Концепции.

Предполагается создать необходимые усло-
вия для занятости представителей малочислен-
ных народов в традиционных отраслях хозяйс-
твенной деятельности, а также в этнотуризме, в 
бюджетной сфере. В целях совершенствования 
взаимоотношений между малочисленными на-
родами и компаниями-недропользователями 
планируется использование программно-ин-
формационных комплексов по осуществлению 
мониторинга количественных и качественных 
характеристик мест традиционного проживания 
и хозяйственной деятельности малочисленных 
народов, осуществление комплекса земельно-
хозяйственных работ по ресурсно-экономичес-
кой оценке и зонированию мест традиционного 
проживания и хозяйственной деятельности ма-
лочисленных народов. Будут сформированы ус-
ловия для устойчивого развития малочисленных 
народов, в том числе включающие эффективные 
механизмы сохранения исконной среды обита-
ния и традиционного образа жизни, завершение 
модернизации традиционной хозяйственной де-
ятельности и всей социальной сферы (включая 
систему образования, здравоохранения, культу-
ры) в местах традиционного проживания и тра-
диционной хозяйственной деятельности.

VIII. Прогнозируемые 
результаты и показатели 

эффективности реализации 
Концепции

1. Прогнозируемыми результатами настоя-
щей Концепции должны стать:

а) создание в необходимом количестве ка-
чественных нормативных правовых актов, рег-
ламентирующих вопросы развития малочислен-
ных народов;

б) обеспечение эффективности функциони-
рования системы государственной поддержки 
малочисленных народов;

в) улучшение социально-экономических ус-
ловий жизни малочисленных народов;

г) повышение конкурентоспособности про-
дукции традиционной хозяйственной деятель-
ности малочисленных народов;

д) снижение уровня безработицы в сельской 
местности среди малочисленных народов;

е) сохранение исконной среды обитания ма-
лочисленных народов;

ж) увеличение количества лиц из числа ма-
лочисленных народов, улучшивших жилищные 
условия;

з) увеличение количества лиц из числа ма-
лочисленных народов, изучающих и знающих 
родной язык;

2. Предварительная оценка ожидаемой эф-
фективности реализации настоящей Концепции 
проводится с учетом установленных прогнози-
руемых результатов по критериям социальной 
и экономической значимости планируемых ре-
зультатов.

3. К числу ожидаемых показателей эффек-
тивности реализации настоящей Концепции по 
критериям социальной значимости ее результа-
тов относятся:

а) увеличение продолжительности жизни, 
снижение уровня младенческой смертности, ин-
фекционных болезней лиц, относящихся к мало-
численным народам;

б) улучшение показателей качества жизни 
малочисленных народов;

в) увеличение численности трудозанятых 
лиц, относящихся к малочисленным народам;

г) увеличение численности работающих в 
организациях, осуществляющих традиционную 
хозяйственную деятельность;

д) увеличение числа лиц, относящихся к 
малочисленным народам, получивших среднее 
(полное) общее образование, начальное, сред-
нее и высшее профессиональное образование;

е) подготовка высококвалифицированных 
кадров для организаций, осуществляющих тра-
диционную хозяйственную деятельность мало-
численных народов.

4. К числу ожидаемых показателей эффек-
тивности реализации настоящей Концепции по 
критериям экономической значимости ее резуль-
татов относятся:

а) объемы производства продукции и това-
ров, произведенных общинами малочисленных 
народов и другими организациями, осуществля-
ющими традиционную хозяйственную деятель-
ность малочисленных народов;

б) увеличение количества общин и органи-
заций, осуществляющих традиционную хозяйс-
твенную деятельность малочисленных народов;

в) восстановление (рекультивация) земель, 
выведенных из хозяйственного оборота в ре-
зультате техногенного воздействия.
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Ханты-Мансийскому педагогическому училищу – 80 лет!

«Кажд о е  утр о 
мы д е ла ли  з а р я д к у . . .»

Моя мама Липецкая Павла Абра-
мовна сама не обучилась грамо-

те, но страстно мечтала, чтобы ее дочь 
непременно стала учительницей. Так, 
после окончания 7 классов средней шко-
лы № 1 г. Ханты-Мансийска в 1945 году я 
поступила в педучилище. 

Это учебное заведение отличалось от 
школы. Если в школе, как нам казалось в 
переходном возрасте, не очень-то хотели 
нас понимать, толпу шаловливых полуго-
лодных подростков, то в училище отноше-
ние было совсем другое. Здесь каждый 
ученик – личность!

Известно, что педучилище было со-
здано с целью подготовки кадров для 
ликвидации безграмотности среди ко-
ренного населения. 
Набор шел по двум 
группам: хантыйс-
кой и мансийской. 
Я училась в группе 
по изучению хан-
тыйского языка. Де-
тей ханты и манси, 
окончивших 7 клас-
сов школы, было 
мало, потому что, 
как правило, дети 
раньше бросали 
учёбу. Поэтому в пе-
дучилище было организовано подготови-
тельное отделение (Туземная школа), где 
обучение шло по программам 5-7 классов. 
А по окончанию подготовительного отде-
ления дети поступали на 1 курс училища.

Все ученики, приехавшие из сельской 
местности, находились на полном госу-
дарственном обеспечении. Поскольку 
детям требовалось внимание, индивиду-
альный подход, забота, участие, то и кад-
ровый состав преподавателей подбирал-
ся с особой тщательностью.

Самым главным, добрым, человечным 
и уважаемым педагогом в педучилище 
и всем автономного округе был наш ди-
ректор Величко Георгий Тарасович. Это 
он подставлял свое плечо каждому, кто в 
этом нуждался. Это он внимательно вы-
слушивал любого ученика, успокаивал, 
помогал. Он старался заменить нам от-
цов, не вернувшихся с войны. Преподавал 
физику. Учебников не было, он беседовал 
с нами о самых простых обыденных ве-
щах, а потом делал выводы таким обра-
зом, как будто мы сами открывали эти за-
коны. Мы благоговели перед ним! 

Работа наших преподавателей была 
направлена в первую очередь на всесто-
роннее развитие подростков, воспитание 
их личности. Для преподавателей было 
важно, чтобы ученики осознали свое пе-
дагогическое призвание, обрели уверен-
ность в собственных возможностях и спо-
собностях обучать других. Не секрет, что 
в те времена для коренного населения 
учитель был небожителем. Для учеников 
были созданы максимально комфортные 
условия: проживание в общежитии, бес-
платное питание в столовой, хлебный 
паек по 600 г. (школьникам – 300 г), одеж-
да (пальто, платок, валенки), постельное 
белье.

Педколлектив занимался воспитанием 
и обучением детей усердно и терпеливо. 
Особое внимание уделялось тем, кто сла-
бо владел русским языком. Из преподава-
телей осталась в памяти Дебулева Вера 
Яковлевна, преподаватель русского языка 
и литературы. Умная, добрая, строгая, 
мудрая, с юморком. Как-то, будучи боль-
ной, пришла принимать у нас экзамен. 
Лежа на скамье последней парты задава-
ла нам вопросы, а мы отвечали ассистен-
ту. Историю вела Арайс Нина Ивановна. 
Высокомерная, гордая, неприступная. 
Её муж был секретарем окружкома. Ве-
личко Лариса Андреевна преподавала 
нам анатомию. Добрая, ответственная, 
мудрая, она с большой любовью относи-
лась к своему предмету. А математичка 
Одинцева (Бобылева) Фаина Александ-
ровна была добрейшей души человеком, 
скромным, застенчивым. Жила с теткой, 

очень скромно одевалась. Нам предъяв-
ляла высокие требования. Могла увлечь 
нас решением задач по арифметике (по 
15 действий!). Пакина Татьяна Анатоль-
евна, маленького роста женщина, тихая, 
спокойная, преподавала географию. Она 
досконально знала свой предмет и люби-
ла его. А я до сих пор вполне прилично 
ориентируюсь по карте мира. На скрипке 
нас учил играть Михаил Пень, уроженец 
Ленинграда. Я даже на сцене играла. Он 
говорил: «Скрипка – это царь музыки.» 
Был очень терпелив, умел вовремя похва-
лить и пожурить. К музыкальной культуре 
нас приобщал и Гауфлер Герман Вениа-
минович. Он основал хор из 50 девушек, 
который стал центром музыкальной жизни 

педучилища, лауре-
атом музыкальных 
конкурсов города. 
В большом поче-
те среди учеников 
были уроки физ-
культуры у старшего 
преподавателя Бо-
голюбова Александ-
ра Александровича 
(неугомонного Сан 
Саныча). Каждое 
утро за 15 минут до 
начала уроков мы 

выстраивались перед входом в училище 
на ул. Дзержинского и делали зарядку. 
Спортзал (он же – зрительный) был ос-
нащен разными снарядами. Шведская 
стенка, козел, конь, а позднее и канат по-
весили. Мы с радостью занимались физ-
культурой. А зимой – лыжи на валенки и 
вперед! Лыжные соревнования проходили 
по улицам города. Лыжни не было, толь-
ко следы от саней конных упряжек. А на 
дорогах попадались замерзшие конские 
«глызки», по которым лыжи совсем не 
скользили, поэтому бежать было трудно. 
Но команда педучилища часто занимала 
призовые места.

Также запомнилась Н.Н. Зырянова. 
Она работала техничкой в общежитии, 
там и жила с сыном Леонидом в неболь-
шой комнатушке. Сколько в ней было 
доброты, тепла, сочувствия, оптимизма! 
Завхоз С.П. Ковалев тоже запомнился, 
потому что это был директор всего хозяйс-
тва. А хозяйство немалое! Только дров 
для учебного здания и общежития надо 
было заготовить около 400 кубов в год. Он 
был асом в своем деле. А мы ему помога-
ли, как могли. 

Труд наших учителей не оказался на-
прасным. Мы стали благодатной почвой, 
которая впитала в себя самое лучшее, 
что давали наши милые, умные, добрые, 
умные учителя в то трудное время. Все 
выпускники нашей группы работали учи-
телями в школах. Сейчас в городе Хан-
ты-Мансийске живут 6 человек из нашего 
выпуска. Все они прошли большую школу 
жизни:

1. Бронникова (Липецкая) Антонина 
Ивановна, биолог, педагогический стаж – 
33 года.

2. Красноусова (Кузнецова) Нина Мак-
симовна, географ, педагогический стаж – 
35 лет.

3. Молокова (Чернакова) Анастасия 
Малафеевна, историк, педагогический 
стаж – 33 года.

4. Тушина (Пачганова) Валентина 
Александровна, учитель начальных клас-
сов, педагогический стаж – 40 лет.

5. Филатова (Илькина) Елена Иванов-
на, учитель начальных классов, педагоги-
ческий стаж – 25 лет.

6. Хмелева (Куклина) Лилия, учитель 
начальных классов, педагогический стаж – 
40 лет.

Все они уважаемые педагоги, достой-
ные своих учителей. За свой труд многие 
из нас удостоены разных наград и званий. 
Все перешагнули 80-летний рубеж, имеют 
детей, внуков, правнуков. Мы очень друж-
ны, часто собираемся вместе, вспомина-
ем прошлое и радуемся!

Антонина Бронникова (Липецкая)

Воспоминания о родном Ханты-
Мансийском педучилище всегда 

греют душу и сердце.	

«Во мраке бытия должна гореть свеча,
Зажженная УЧИТЕЛЬСКОЙ рукой,
На свет её придут умы, 
Что не дадут России пасть,

прикрыв её собой…»

Я училась в педучилище с 1943 по 
1946 гг. Это был единственный выпуск 
военного времени трехгодичного пери-
ода обучения. И хотя заготовка дров, 
посевные и уборочные сельскохозяйс-

твенный работы отнимали у нас немало 
времени, мы обучились многому. За три 
года мы изучили военное дело, методи-
ку преподавания, общеобразовательные 
дисциплины (химию, физику, математику, 
биологию). Главное, что в нас воспитали 
характер учителя и привили такое необхо-
димое качество для педагога, как любовь 
к детям. 

Директором в то время была 
Н.А. Бельская, завучем – Мира Моисеев-
на. Здание училища было старое. Сколь-
ко мы ни топили печи, все равно чернила 
замерзали в чернильнице. Мы сидели за 
партами в ватных стеганых штанах и те-
логрейках. В.Я. Дебулева, преподаватель 
литературы, приходила на уроки с пледом 
и укутывала им свои ноги.

Несмотря на трудное военное время 
и трудовые будни, устраивались разные 
интересные мероприятия. Мы, учащиеся 
(нас, пятнадцатилетних, в то время не на-
зывали студентами), принимали участие 
в смотрах художественной самодеятель-
ности. 

Музыку нам преподавали эвакуиро-
ванные из Ленинграда братья Владимир 
и Леонид Крюковские, проводившие му-
зыкальные вечера под аккомпанемент ор-
кестра народных инструментов.

М.А. Свердлов, преподаватель воен-
ного дела, и М. Третьякова, преподава-
тель физкультуры, устраивали соревно-
вания по гимнастике, стрельбе, лыжные 
гонки. Изучая санитарное дело, строевую 
подготовку, устройство винтовки и пуле-
мета, мы, девчонки, ждали, когда же нас 
отправят на фронт! 

А между тем с фронта возвращались 
покалеченные преподаватели. Так у нас 
появился учитель физики. Молодой, с ор-
деном Красной Звезды. На костылях без 
ноги. Интересный собеседник, строгий на 
оценки. Это был Георгий Тарасович Ве-
личко, который позднее возглавил учили-
ще и руководил им более 20 лет. 

Приходили и похоронки на учителей, 
погибших в боях за Родину. Моя мама со-
старилась в 40 лет, когда похоронила отца 
и получила извещение о гибели сына, мо-
его старшего брата Александра. Его имя 
выбито на мраморной мемориальной до-
ске, установленной в г. Ханты-Мансийске, 
в парке Победы, том самом, где мы выса-
живали маленькие березки по субботни-
кам. 

К выпуску нашего курса в училище 
привезли «подарки» – поношенные вещи 
из Америки. Каждый выпускник мог вы-
брать две вещи. Выбирали, перешивали и 
ехали в обновках учительствовать.

После выпускного, нас, лучших выпус-
кников, отправили на экскурсию в Сверд-
ловск. Впервые мы увидели железную до-
рогу, побывали в Оперном театре.

Меня направили в п. Хангакурт Бе-
резовского района в верховье Малой 
Сосьвы. В 17-летнем возрасте я стала 
заведующей однокомплектной началь-
ной школы. От Игрима на лодке плыли 
недели две вместе с моей однокурсницей 

А.И. Заруцкой (Башмаковой). Ей – до Нер
ги, мне – дальше, еще 250 км. Я работала 
с детьми-манси. Мне помогло мое знание 
мансийского языка, потому что я хорошо 
усвоила уроки Матрены Вахрушевой. Мои 
няврымат (по-мансийски – дети) меня по-
нимали, называли ханистан нэ (по-ман-
сийски – учительница).

Комсомольцы поселка, ячейку кото-
рых я возглавила, готовили и проводили 
праздничные концерты и мероприятия 
для населения.

С 1949 по 1953 гг. я училась в Тюменс-
ком пединституте. Потом преподавала ис-
торию в средней школе № 1 г. Ханты-Ман-
сийска. Вела кружки, спортивные секции, 
избиралась секретарем комсомольской и 
партийной организаций. 

В 1960 году я была переведена в 
родное педучилище. Коллектив был мо-
лодой, дружный, учились друг у друга, 
помогали, поддерживали. Вот некоторые 
из моих коллег: В.Г. Плесовских, Г.А. Бу-
сыгина, Р.А. Павлова, Т.А. Голошуби-
на, супруги Вахрушевы, Бронниковы, 
А.С. Пелевина, Л.Ф. Слинкина, Ю.П. Куз-
нецов, всеобщий любимец учащихся и 
учителей И.Д. Петровец, А.А. Боголюбов, 
Е.Т. Блохо, А.Т. Коробинцева и др. 

Эрлих Виргиния Карловна была для 
нас маяком, образцом высочайшего ин-
теллекта, культуры человеческих отноше-
ний. Таким же интеллектуалом был Гер-
ман Вениаминович Гауфлер, музыкант, 
пианист. Он приобщил нас к классической 
музыке. На школьном и дошкольном от-
делениях (тогда музыкального не было) 
музыку преподавали В.Т. Павлов, В.М. Да-
дыко, О.П. Шадрин, сестры Костины и др.

Мы готовили и проводили тематичес-
кие вечера, посвященные литературе, 
истории, устраивали комсомольские дис-
путы. В спортзале до позднего вечера 
шли тренировки или соревнования. Мы 
вместе с учениками играли в баскетбол, 
волейбол под руководством А.Н. Ребрина. 
Жизнь била ключом.

По представлению руководства сред-
ней школы № 1 мне уже в 1960 г. при-
своили звание «Заслуженный учитель 
РСФСР», позднее – «Отличник просвеще-
ния СССР». В 1978 г. я была награждена 
орденом Трудового Красного Знамени.

Педучилище г. Ханты-Мансийска ста-
ло хорошим стартом для всей моей тру-
довой и общественной жизни. А г. Хан-
ты-Мансийск, где я выросла, выучилась, 
трудилась, где покоится мой отец, где 
мои корни, остается моей Родиной. И я, 
как ханты-мансийские березки, о которых 
поют:

«Пусть налетает ветер хлесткий,
пытаясь вырвать из земли,
ханты-мансийские берёзки
к земле нелегкой приросли…»

И я приросла!

Мария Шадрина (Липатникова) 

Учащиеся 3-б курса Ханты-Мансийского
педагогического училища

Выпуск учащихся Ханты-Мансийского
педагогического училища 1946 года

« В о  м р а к е  б ы т и я 
д о л ж н а  г о р е т ь  с в е ч а … »
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Ханты-Мансийскому педагогическому училищу – 80 лет!

Евгения ЧАЕВА

В верховье таёжной реки Казым на родовом 
стойбище Молдановых «Маланг вори» жил 

Тимофей Молданов с супругой Марией. Глава се-
мейства добывал лесного и водного зверя. Супруга 
шила тёплую меховую одежду из меха оленя, укра-
шала ее орнаментами. Было у них небольшое ста-
до оленей. Всё в этой семье ладилось, вот только 
детишек не было. 

Однажды Мать матерей богиня Калтащ, дающая 
детей, снизошла к чете Молдановых и подарила им 
мальчика. Сына назвали Максим. В то время никто 
и подумать не мог, что этот самый мальчик станет 
учителем. 

Послевоенное детство Максима было холод-
ное и голодное. В 1941 году мальчику исполни-
лось 9 лет. Вместе со взрослыми родственниками 
он промышлял рыболовством. В Казыме мальчик 
поступил в первый класс школы-интерната. При-
рода-мать наделила мальчика пытливым умом, 
учеба давалась ему легко. Среди учеников школы 
Максим выделялся своим старанием, смекалкой. 
Он был очень усердным учеником, хорошо учился. 
Успешно окончив Казымскую семилетнюю школу, 
Максим Молданов поехал учиться в Ханты-Ман-

сийское педагогическое училище. В 1955-м году 
Максим Тимофеевич вернулся в родное поселение 
Юильск образованным дипломированным специа-
листом. Стал работать учителем начальных клас-
сов. Не одно поколение ребят выучил наш герой. 
Ученики вспоминают его с благодарностью. Галина 
Каксина, одна из первых учениц Максима Тимофе-
евича, вспоминает: «Осенью 1955 года приехал к 
нам молодой учитель, но мы его знали, потому что 
он был нашим земляком. Мы на уроках разучивали 
песни, стихи и сказки на русском языке. Если что-то 
не понимали, Максим Тимофеевич объяснял нам 
на хантыйском языке. В нашей начальной школе 
не было неуспевающих детей. Под его чутким руко-
водством все дети учились хорошо, быстро осваи-
вали русский язык». 

Многие воспитанники учителя Максима Молда-
нова стали известными в округе людьми. Кандидат 
исторических наук Тимофей Молданов поделился с 
нами воспоминаниями о первом учителе: «Максим 
Тимофеевич – Учитель с большой буквы. Он научил 
нас быть человечными. От него мы узнали простые 
истины жизни. На уроки мы ходили с большим удо-
вольствием. Помню, математику преподавал нам 

на хантыйском языке. Для того чтобы мы лучше ос-
воили тему. В свободное от уроков время вместе 
рыбачили, собирали ягоды. На все наши пытливые 
вопросы находил точные ответы». 

Также воспоминаниями об Учителе поделился 
рыбак-охотник и общественный деятель Сергей 
Рандымов: «Он был учителем от Бога. Ему, видимо, 
при рождении было начертано Всевышним учить 
детей! Порой хулиганили, но он нам замечание де-
лал таким образом, что в следующий раз стыдно 
было ослушаться. Сегодня с нами нет нашего учи-
теля, ушёл в мир иной. Но мы его помним. Я детям 
часто рассказываю о том, какой у меня был спра-
ведливый и честный Учитель». 

Максим Тимофеевич Молданов преподавал 
41 год в малокомплектной начальной школе Юиль-
ска. Дело своего отца продолжает дочь. Ирина Мак-
симовна Молданова преподает хантыйский язык 
в Технолого-педагогическом колледже в городе 
Ханты-Мансийске. Добрая традиция семьи Молда-
новых – быть учителем. Внучка Максима Тимофе-
евича Анна учится на филологическом факультете 
Югорского государственного университета. Мы на-
деемся, что Анна станет настоящим Учителем, как 
её дедушка! 

Ульяна Данило,
корреспондент газеты «Ханты ясанг»

Проба пера

Что же это? За каждую минуту 
счастья – серия испытаний. 

Только подумаешь о худшем – вот 
оно. Нарастает до непреодолимой 
величины, растерзает душу в клочья, 
затем медленно спадает, кажется, на 
нет. Но вдруг накатывает воспомина-
нием, ощутимым в каждом клеточном 
ядре, заставляющим сердце выделы-
вать тройные сальто с переворотом.

И уже боишься нового счастья, по-
тому что за ним следует новая боль. 
Стараешься не смеяться, чтобы по-
том не плакать. Боишься радоваться: 
мало ли, какие причины могут возник-
нуть для печали. Боишься открыться, 
чтобы потом не пожалеть об этом. Бо-
ишься... Так и живёшь, отбывая срок, 
в тюрьме своего страха.

Смотришь на людей: как смеются! 
Так закатываются, аж слёзы на глазах. 
Думаешь, какое разочарование их 
ждёт, такое же сильное, как этот смех.

Своему ребёнку внушаешь: «Ну, 
хотя бы на ночь глядя так не хохочи! 
Ведь плакать будешь!» Ребёнок мор-
гает своими длиннющими ресницами, 
не понимает. А вдруг вся эта нелегкая 
жизнь с ее многочисленными пробле-
мами накликана детским смехом?

Позвонила маме: «Мама, поче-
му так?» А она в толк не возьмёт: 

«О чём ты, дочка? Мне такое никогда 
в голову не приходило! Всегда и ра-
довалась, и горевала от души. Счас-
тья было больше, хотя и жили трудно. 
В этом тоже свой плюс: пережил, побе-
дил – вот и радость!» «А как же закон 
равновесия, по которому хорошего 
и плохого должно быть поровну?» – 
интересуюсь я. «Выбрось из головы 
эту китайскую ерунду! Умей ценить 
малое – и прибудет тебе стократ», – 
отвечает мама.

Может, она права, дело не в ба-
лансе? Чёрное и белое – иллюзорная 
гармония.

Может, страдание приходит в нака-
зание за преступление? Нарушил, за-
плати? И даже сам факт расплаты не 
самый неприятный. Неприятнее то, 
что она норовит обрушиться не сразу, 
а в самый неподходящий момент, за-
став врасплох. 

И ты хватаешься за голову, тре-
буя у Господа ответа на вопрос: «За 
что?»	  Хорошо, что он не разгова-

ривает с тобой, а 
то восполнил бы 
твои пробелы в 
памяти. Попробу-
ешь сама? Вспом-
ни, что ты сказала 
свекрови, отчего 
она отвернулась от тебя с полными 
слез глазами. А что ты чувствовала, 
когда вынуждена была пробираться 
сквозь метель, увязая в мокром снегу 
по колено, к очередной пациентке, ко-
торую обнаружила в роскошном особ-
няке пьяную в хлам. Не добившись 
от неё внятности, кроме дикого кри-
ка: «Куда прёшь, мокрая курица!» – 
что ты ей тогда порекомендовала? 
Вспоминаешь? А тот бред, что ты не-
сла перед начальством, старательно 
выгораживая себя?

Может быть, за всё это напала на 
тебя огромная кавказская овчарка на 
экстренном вызове? Может, не зря 
хозяин забыл запереть вольер? Он 
вовремя появился, и ты отделалась 

не очень лёгким испугом. После чего 
ревела навзрыд, безутешно, разма-
зывая тушь по бордовым от мороза 
щекам. Тебя долго успокаивали, что-
то капали, поили чаем и дали с собой 
грейпфрут величиной с гимнастичес-
кий мяч. А тебе было так больно!

Потом ты закрылась в спальне 
на неделю, и никто не мог выдавить 
из твоего осипшего горла ни слова. 
О чём ты тогда помышляла всерьёз? 
Даже план разработала. Так, чтобы 
тихо и незаметно... А если бы не за-
грипповал ребёнок? Дети так остро 
чувствуют отчаянье взрослых.

Вспоминай дальше! Нет? Больно? 
Значит, раскаиваешься? Тогда давай 
сильнее! Так, чтобы больше не гре-
шить и не бояться расплаты. Отсеки 
от себя всё, за что бывает стыдно. 
Это трудно, но зато так легко потом! 
Тогда ты сможешь смеяться до слёз, 
ощущая полноту счастья каждой кле-
точкой своего тела и несовершенного 
сердца. Не чувствуя вины, не огляды-
ваясь.

Живи по совести, цени малое, и 
прибудет тебе...

______________
* Этиология (мед.) – причины и условия 

возникновения болезней.

Этиология*
напастей

Учитель из Юильска

РОДСТВЕННЫЕ УЗЫ

Когда я был еще маленький, задал вопрос Бабушке 
Ненги:

– Откуда появились люди на Земле – ненцы, ханты, 
русские, татары, американцы?..

Она ответила скоро и уверенно, как будто ответ был 
готов у нее давно:

– Все люди, живущие на Земле, когда-то произошли 
от одних Мамы и от Папы.

– Значит, Бабушка, все люди на Земле родственники?
– Конечно!
– И иностранцы?.. 
– Сначала у Мамы и Папы появились дети – мальчики 

и девочки. Потом у их детей появились свои дети… Когда 
их стало много, им стало тесно жить на одном стойби-
ще. И дети детей решили расселиться. Одни пошли на 

север, другие пошли на юг, третьи – 
на восход, а четвертые – на закат солн-
ца. Когда заселили всю сушу, они стали 
строить большие лодки, чтобы пере-
плывать через моря и океаны. Новые 
земли с их новой растительностью, жи-
вотным миром и погодными особеннос-
тями подсказывали новые слова, но-
вые фразы… Вот, мы живем с оленями. 
Наш язык состоит из многих оборотов, 
передающих способы общения с оле-
нем, особенности природных условий, 
из слов, связанных с рождением оле-
нят. У человека, который пасет коров 
и лошадей, другие условия для рожде-
ния языка… А тот, кто каждый день кует 
железо, говорит на третьем языке… 

Пришедшим на юг солнце Экватора 
поджарило кожу. Их лица стали корич-
невыми. Те, кто пошёл на восход, от 
восходящего солнца стали желтолицы-

ми. А те, кто переплыл через Атлан-
тику на закат, от закатного солнца 
стали краснокожими. Иная земля и 
иное ремесло рождали новые язы-
ки. Но все эти языки связаны меж-
ду собой тонкими нитями – нитями 
родства. Потому что все мы когда-
то произошли от одной Мамы и от 
одного Папы.

– Значит, Бабушка, если внима-
тельно вслушаться, если очень вни-
мательно вдуматься, можно понять 
любой язык, можно общаться с лю-
бым человеком?..

– Правильно, Внучек! Поэтому 
будь внимателен к собеседнику…

Юрий Вэлла,
оленевод, поэт.

Стойбище-на-Тюйтяхе

Пролог из книги

«Нити родства»

Юрий Вэлла у здания Капитолия
(Вашингтон, США), апрель 2010 г.
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Мы, обские угры

Любая культура в процессе 
своего развития требует транс-

ляции накопленных знаний в про-
странстве и во времени. Последний 
процесс, в обиходе называемый пре-
емственностью поколений, и является 
гарантией существования культуры. 
Как только информация перестаёт 
передаваться от старших к младшим, 
культура умирает. 

До начала прошлого века у манси 
и хантов письменности не было, по-
этому практиковались иные формы 
передачи информации. Наиболее 
распространённой была устная ком-
муникация, однако ею общение не ог-
раничивалось. Были и другие формы.

Например, жители тайги изобрели 
свой оригинальный способ трансли-
рования информации – особыми зна-
ками (засечками) на деревьях. Чаще 
их делали промысловики, желавшие 
передать другим сведения о своих 
маршрутах или о случившихся на охо-
те событиях.

Орнамент на одежде, утвари, ору-
жии также, помимо декоративной, 
выполнял и функцию трансляции не-
обходимой информации о владельце 
или изготовителе этих вещей. Зна-
ющий «язык» узоров мог легко про-
читать эти знаки и получить инфор-
мацию, к какому селению или роду 
принадлежит хозяин изукрашенного 
пояса или орнаментированного бе-
рестяного туеса, каково его социаль-
ное и семейное положение, каких жи-
вотных он почитает...

Ещё одной формой информацион-
ного канала были тамги – знаки отде-
льного человека, рода или семьи. Они 
наносились на определённых пред-
метах, причём в разных значениях. 
Могли, например, всего лишь обоз-
начать владельца вещи, а могли и 
сообщать более ёмкую информацию. 
Так, в случаях необходимости выра-
ботать какое-то общее мнение или 
предпринять совместное действие по 
родовым стойбищам возили боевую 
стрелу. Старейшины ставили на ней 
свои тамги – это было аналогом на-
шего «Да» в бюллетенях голосования 
или референдума.

И всё же самым важным средс-
твом коммуникации людей и чело-
веческих коллективов оставалась 
устная передача. Кажущиеся посто-
роннему взгляду безлюдными тайна и 
тундра в действительности были про-
низаны тысячами и тысячами троп и 
тропинок. И все они активно исполь-
зовались, поскольку основные фор-
мы традиционного хозяйства северя- 
нина – рыболовный и охотничий про-
мыслы, оленеводство – предполагали 
постоянное перемещение человека 
в пространстве. Поэтому важные но-
вости распространялись с необыкно-
венной быстротой. 

Все перечисленные способы пе-
редачи информации, как, впрочем, и 
другие, из века в век, из поколения в 
поколение сохраняли самые разные 
элементы культуры. Это относится и 
к этике – важнейшей составляющей 
культуры, регулирующей отношения и 
между личностями, и между социума-
ми (семьями, родами, поселениями, 
народами).

Этика, существуя на стыке меж-
личностных и межкультурных взаи-
моотношений, имеет самые разные 
уровни. Одни её правила должны 
знать только члены одного рода либо 
жители одного посёлка, другие рас-
пространяются на весь народ, треть-
им подчиняются несколько соседних 
народов. Вспомним хотя бы, откуда 
появилось принятое сейчас во всём 
мире этическое правило дружеского 
рукопожатия правой рукой. В Евро-
пе таким образом люди, предраспо-
ложенные к дружескому общению, 
демонстрировали друг другу отсутс-
твие оружия в правой руке. Близкое 
по смыслу правило сформировалось 
и у хантов. Например, казымцу при 
общении с пимскими или аганскими 
хантами полагалось находиться толь-
ко лицом к ним и ни в коем случае не 
поворачиваться спиной. А тем, в свою 
очередь, запрещалось заходить за 
спину жителям Казыма. При соблюде-
нии этих условий общение предпола-
гало мирные формы.

Социальная этика северных наро-
дов предполагала и выбор поселения 
либо района промысла. Неверно ду-
мать, что люди селились и охотились 
там, где им вздумается, весь этот про-
цесс был регламентирован. Лозунг 
американцев «Моя свобода заканчи-
вается там, где начинается свобода 
другого» ханты и манси внедрили в 
своё общежитие задолго до появле-
ния Соединённых Штатов.

В этике семейной жизни обских 
угров, наверное, наибольшее любо-
пытство европейских путешественни-
ков и исследователей вызывал так на-
зываемый обряд избегания – запрет 
женщине показывать своё лицо неко-
торым категориям мужчин. Например, 
жена старшего брата не должна была 
показывать своё лицо мужу младшей 
сестры. Также женщинам запреща-
лось находиться при мужчинах босой 
и «простоволосой», то есть без голо-
вного убора. 

Ещё в древнейшие времена сфор-
мировалось и особое отношение к 

зятю и невестке. В этнографии есть 
такое понятие – экзогамия. Этим 
словом обозначен запрет мужчинам 
брать себе жён из своего рода – толь-
ко из чужого. Этот закон генетики, 
интуитивно усвоенный человеком в 
глубокой древности, на практике при-
водил к тому, что невестка для рода 
мужа и муж для рода жены всегда ос-
тавались чужаками – людьми с иными 

духами, иными правилами и привыч-
ками… И потому они воспринимались 
как постоянный источник потенциаль-
ной опасности. В фольклоре хантов 
и манси (и у многих других народов 
тоже) предостаточно сюжетов, когда 
в ходе военных действий между ро-
дами мужа и жены последняя в кри-
тическую минуту встаёт на сторону 
отца и братьев, предавая супруга. Как 
отголоски древнего обычая у обских 
угров доныне существуют некоторые 
поведенческие запреты для зятя, 
если он находится на стойбище тестя. 
Например, этим мужчинам запреща-
ется вместе мыться в бане или ходить 
в туалет.

Иерархия отношений выстраива-
лась не только по полу или родовой 
принадлежности, но и по возрасту. 
Это нашло отражение, к примеру, в 
церемонии целования: инициативу в 
прикосновении губ к губам мог про-
явить только старший по возрасту, ни 
никак не наоборот. Если невестку це-
ловали несколько женщин, то очерёд-
ность определялась возрастом – от 
старшей к младшей. 

И, конечно же, масса этических 
правил была адресована детям – 
ведь именно им предстояло усвоить 
культуру своих предков и передать её 
далее. 

Прежде всего, с самых ранних лет 
их приучали к главному условию су-
ществования и человека, и народа – к 
труду. Сформирован целый ряд на-
родных поверий на эту тему. Ханты и 
манси верят, что нельзя долго сидеть 
без дела на одном месте, от этого мо-
жет произойти испуг.

Другие правила учили детей вы-
страивать межличностные отноше-
ния. Главное – осторожность и добро-
желательность. «С плохим человеком 
не связывайся, держись от него по-
дальше. Но даже если он про тебя 
плохое говорит, ты его всё равно чаем 
угости, поговори с ним. Нельзя выго-
нять человека из своего дома», – так 
гласят правила этикета. Когда при-
езжали гости, предписывалось про-

являть, с одной стороны, кротость, 
сдержанность и скромность, с другой – 
чувство собственного достоинства. 
Главный лозунг хозяина: «Я такой же, 
как и вы». Например, запрещалось го-
ворить плохо о нартах и лодках гостя, 
даже если они не понравились хозя-
ину.

Долгое существование предков 
нынешних хантов и манси в услови-
ях постоянной военной опасности не 
могло не сформировать целого сво-
да этических правил и предписаний, 
касающихся поведения человека. 
Одним из главнейших было требова-
ние постоянно соблюдать тишину, не 
шуметь. В лесу, на речке, в посёлке 
необходимо быть жить «ушки на ма-
кушке», лишний шум мог стоить жиз-
ни многих. 

Ирреальность была для хантов и 
манси таким же пространством для 
существования человека, как и реаль-
ность. Поэтому очень значительная 
часть их этики регулировала отноше-
ния человека с представителями ино-
мира, в обиходе называемых духами. 
Например, действовало правило пос-
тоянного сосуществования челове-
ка и его духов-покровителей. Нельзя 
было пугать жителей Зазеркалья. По-
этому, вернувшись на стойбище пос-
ле долгого отсутствия, хозяин должен 
был сначала постучать по дверям и 
произнести: «Все выходите, приеха-
ли хозяева, здесь мы будем жить». 
Нельзя было и оскорблять духов не-
потребным поведением. К примеру, 
при варке мяса принесённых в жерт-
ву оленя или петуха предписывалось 
выпивать немного водки. Это дейст
вие сопровождалось обращением к 
богу: «Нашу крепость водки возьми 
себе…». При этом категорически за-
прещалось опьянение, поскольку оно 
и оскорбляло участников обряда жер-
твоприношения, и гневило бога. Если 
же это случалось, то такого человека 
старались больше не приглашать на 
столь важные церемонии. 

Именно этические правила – ко-
декс поведения, сформировавшийся 
в период развития обско-угорского 
общества, – стали одним из главных 
механизмов сохранения культуры 
хантов и манси. Даже в глобально 
изменившемся современном мире, в 
котором вынуждены существовать се-
годня обские угры, этот механизм ещё 
не утратил своего значения. Более 
того, многие элементы традицион-
ной этики – уважительное отношение 
младших к старшим, толерантность к 
представителям других народов, за-
щита больных и слабых и т.д., – имеют 
вневременное и внекультурное значе-
ние и остаются крайне актуальными и 
для современного общества.

Никита Партанов

Немного об этике
обских угров

утрата

Ушел из жизни великий сын Югорской 
земли, выдающийся мансийский поэт 

и писатель, лауреат Государственной пре-
мии РСФСР им. А.М. Горького, заслуженный 
деятель культуры округа, член Союза писа-
телей России, Почетный гражданин ХМАО – 
Югры, профессор кафедры ЮНЕСКО «Теория 
образования в поликультурном обществе» 
Российского Государственного Педагогичес-
кого университета им. А.М. Герцена, кавалер 
орденов Дружбы народов и Трудового крас-
ного знамени Юван Николаевич Шесталов. 

Но осталось его богатейшее наследие, уни-
кальное по своей поэтической интонации. Его 
творчество уже вошло в классику мансийской 
литературы. Еще много раз будут переиз-
даваться его произведения, будут ставить 
спектакли по мотивам его поэм, и с каждым 
годом нам все больше будет понятен космизм 
его мыслей.

Е. Айпин, Н. Алексеева, М. Волдина, 
Т. Гоголева, Е. Нёмысова, Г. Райшев, 

Е. Ромбандеева, А. Сайнахова, А. Тарханов, 
Г. Харамзин (г. Ханты-Мансийск)

От имени Всемирного конгресса фин-
но-угорских народов и Венгерской 

национальной организации приносим свои 
искренние соболезнования родным, народу 
манси, Ханты-Мансийскому автономному окру-
гу и всему финно-угорскому сообществу в связи 
с кончиной Ювана Шесталова.

Яркая личность выдающегося поэта, писа-
теля продолжит жить в его творчестве, высоко 
ценимом и венгерским народом!

г. Будапешт, Венгрия
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Федеральное законодательство

В октябре 2011 г. в Таллине 
(Эстония) в рамках недели 

родственных финно-угорских и само-
дийских народов состоялась 1-я Меж-
дународная конференция по брен-
дингу финно-угорского движения.

В конференции приняли участие 
более 50 человек из 4 стран: Венг-
рии, России, Финляндии и Эстонии. 
Делегацию из Югры представили ре-
дактор национальной газеты «Ханты 
Ясанг» Ульяна Данило (ханты), вице-
президент общественной организа-
ции «Спасение Югры» Ольга Власова 
(ханты), член Молодежной организа-
ции обско-угорских народов, чемпион 
мира по боксу Руслан Проводников 
(манси).

Основной целью конференции 
была разработка системного анали-
за и практических рекомендаций в 
области повышения осведомлённос-
ти о финно-угорском мире и этносах, 
развития сотрудничества как в отде-
льных регионах, так и в мире в целом.

Как в условиях глобализации миро-
вого сообщества в XXI веке родствен-
ным этносам сохранить и развивать 
свои языки и культурное наследие, а 
финно-угорскому движению быть бо-
лее заметным и уважаемым на меж-
дународном, федеральном и местном 
уровнях, – вот те вопросы, ответы на 

которые искали участники конферен-
ции.

В этом направлении брендинг мо-
жет предложить различные инстру-
менты как для деятельности обще-
ственных организаций, объединений 
и их межрегионального и междуна-
родного сотрудничества, так и для 
взаимодействия государства, обще-
ства и бизнеса.

Наша делегация представила пре-
зентацию округа, поделившись опы-
том использования методов марке-
тинга и брендинга в регионе. Самое 
главное – существует возможность 
и необходимость обратить этнокуль-
турное наследие автономного округа 
в ключевой элемент регионального 
брендинга и маркетинговых инициа-
тив.

Подводя итоги своей работы, 
участники конференции подготови-
ли перечень решений, касающихся 
организации мероприятий в области 
маркетинга и брендинга финно-угорс-
кого движения на ближайший период. 
В том числе было решено организо-
вать дни финно-угорской культуры в 
штаб-квартире ООН в Нью-Йорке в 
2013 году, а в мае 2012 г. на ежегод-
ной сессии Совета ООН по коренным 
народам провести промоакции.

Ольга Власова

В сентябре этого года в городе 
Коккола (Финляндия) в теат-

ре «Катариинан камари» состоялась 
премьера спектакля «Ханты, или 
Звезда утренней зари» по одноимен-
ному произведению Еремея Айпина.

По словам директора театра Яркко 
Лахти идея создания постановки воз-
никала сразу после прочтения книги, 
и как только появилась возможность, 
коллектив театра в июне текущего 
года посетил Югру.

Актерам тетра было важно зна-
комство с природой югорского края и 
самобытной культурой ханты. Актеры 
в течение нескольких дней жили в 
лесу на стойбище в низенькой дере-
вянной избушке: репетировали сце-
ны, заготавливали дрова на зиму, ло-
вили рыбу, готовили пищу на костре, 
кормили комаров. Ну а когда не спа-
сали репелленты, разводили дымокур 

из сухой хвои, шишек и мокрого мха. 
Уезжая, сказали: «Это путешествие в 
Югру мы не забудем, вы показали на-
стоящую жизнь».

В репертуаре театра этот спек-
такль неслучаен. «Народ ханты по-
корил наши сердца. Мы – истинные 

родственники», – подчеркнули актеры 
труппы.

Взяв сюжетную канву романа за 
основу, финская команда во главе с 
Ярко Лахти создала необычайно ис-
креннее, динамичное зрелище.

Зрителям была представлена ис-
тория жизни ханта Демьяна во всем 
трагизме бытия маленького народа 
ханты. Благодаря простым декораци-
ям, причудливым деталям в этности-
ле, звукам детских голосов и природы 

происходит погружение зрителя в ат-
мосферу быта лесных жителей хан-
ты. Поражает эмоциональный накал 
актерской игры, благодаря которой 
перед публикой предстает типичный 
для ханты характер. 

Спектакль стал ярким культурным 
событием в театральных кругах г. Кок-
колы. Надеемся, что этот спектакль 
станет ярким культурным событием и 

на Югорской земле, т.к. в планах те-
атра «Катариинан камари» – гастроли 
в г. Ханты-Мансийске в следующем 
году.

Марина Серасхова,
Александр Пурышев

Современный этап разви-
тия федерального зако-

нодательства о коренных мало-
численных народах обозначился 
в период после 2000 года и харак-
теризуется определенной «пра-
вовой стагнацией» и откатом от 
прежних позиций.

В частности, в настоящий момент, 
в отличие от прошлого, не предусмот-
рены:

• возможность лицам, относя-
щимся к малочисленным народам, 
получать земельные участки в по-
жизненное наследуемое владение и 
пользоваться ими бесплатно;

• предоставление на безконкур-
сной основе участков для осущест-
вления традиционного рыболовства 
и охоты;

• обязанность оценивать воз-
можное негативное воздействие 
недропользователей и проектов на 
традиционный образ жизни и приро-
допользование коренных народов;

• использование субъектами РФ 
части платежей за пользование не-
драми для социально-экономическо-
го развития малочисленных народов;

• организация местного самоуп-
равления, обусловленная компакт-
ным проживанием на территории му-
ниципального образования коренных 
малочисленных народов;

• правомочие субъектов РФ уста-
навливать квоты представительства 
малочисленных народов в законода-
тельных органах субъектов Федера-
ции и представительных органах мес-
тного самоуправления.

Дополнительно к этому Федераль-
ный закон № 122-ФЗ, как было пока-
зано выше, признал утратившим силу 
отдельные положения Федерального 
закона о гарантиях прав малочислен-
ных народов и Федерального закона 
об общих принципах организации об-
щин малочисленных народов, а также 
некоторых иных федеральных зако-
нов, устанавливающих особые права 
малочисленных народов.

Модернизация федерального за-
конодательства сказывается на ана-
логичных преобразованиях регио-
нального законодательства.

Владимир Кряжков,
доктор юридических наук, профессор

Новости из Эстонии

Премьера спектакля 
«Ханты, или Звезда 

утренней зари» 
в Финляндии

Слева направо: Мари Лаунонен,Ульяна Данило,
Ольга Власова и Руслан Проводников

Слева направо: Ари-Пекка Лахти, Яркко Лахти, Мерья Йокела,
Еремей Айпин, Туомас Роунакари, Веса-Тапио Лахти 

на Малом Яру, Нижневартовский район

Еремей Айпин (третий слева) в окружении актеров и мэра г. Коккола
Антти Исоталуса (крайний слева) 
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Summary_____________________________________________________________
•	 There is a list of deputies of Yugra Parliament of the fifth convocation on the 2 p.

•	 There are welcoming speeches of the Plenipotentiary of the President of the Russian Federation in 
Ural Federal Region Yevgeniy Kuyvashev, the Governor of Yugra Natalia Komarova, the Speaker of 
Yugra Parliament Boris Khokhryakov, to the 15 anniversary of Assembly of North Minorities on the 3 p.

•	 There is a report of the Chairman of the Assembly of North Indigenous Minorities Jeremy Aypin on 
the 4 p.

•	 There is an article about Gennadiy Rayshev gallery’s opening on the 5 p.

•	 There is an article by Leonid Strusy about first doctors (final) on the 6 p.

•	 There is an article by Alexander Puryshev about history of the Assembly of North Minorities on the 7 p.

•	 There is a story by Jeremy Aypin. Three loves of Kirill Glushkoff on the 8-9 p.

•	 There is a Conception of sustained development of North Indigenous Minorities in Khanty-Mansiysk 
autonomous area – Yugra (27.05.2011, № 183-p) on the 10-11 p.

•	 There are reminiscences by Antonina Bronnikova and Maria Shadrina about Khanty-Mansiysk Peda-
gogical College on the 12 p.

•	 Some news from Estonia and Finland on the 15 p.

•	 Photos of Yugra famous people (jubilees are celebrated) on the 16 p.

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Благодарим руководство компаний за участие в организации
мероприятий, посвящённых 15-летию Ассамблеи:

АЙВАСЕДА
Павел Янчевич

Почетный гражданин 
Нижневартовского района

АЙВАСЕДА
Дарья Даниловна

народный мастер России, 
ветеран труда ХМАО – Югры

АЛЕКСЕЕВА
Надежда Геннадьевна

депутат Думы ХМАО – Югры 
5 созыва, заместитель 

председателя Ассамблеи 
представителей КМНС

АФАНАСЬЕВА
Клавдия Васильевна

заведующая кафедрой 
филологического образования 

Института развития 
образования

ГОГОЛЕВА
Татьяна Степановна

депутат
Думы ХМАО – Югры

5 созыва

МИЗГУЛИН
Дмитрий Александрович
депутат Думы ХМАО – Югры 

5 созыва

РЯБЧИКОВА
Зоя Степановна

директор Научно-образовательного центра 
по изучению и сохранению языка и культуры 

КМНС ЮГУ

ХОМЯКОВ
Анатолий Николаевич

основатель Учинского
историко-этнографического музея

ЗАВАЛЬНЫЙ
Павел Николаевич

депутат
Думы ХМАО – Югры

5 созыва

ИШТИМИРОВА
Фаина Павловна

хореограф-постановщик 
театра обско-угорских народов 

«Солнце»

КАРНАУХОВА
Светлана Владимировна

член клуба «Возрождение», г. Урай

НЁМЫСОВА
Евдокия Андреевна

профессор, кандидат педагогических наук, 
Заслуженный учитель РФ

ТАРХАНОВ
Андрей Семенович

поэт, Заслуженный деятель культуры 
Ханты-Мансийского

автономного округа – Югры 


